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FOCUS ON CREOLISTS (5):
JAN VOORHOEVE

by Norval Smith
(University of Amsterdam)

The sudden and unexpected death
of Jan Voorhoeve on the 30th of Jan-
uary 1983 has deprived Holland of
her best-known Creclist and African-
ist.

Jan Voorhoeve's importance for
the study of creole languages in
Holland cannot be overrated. He was
a pioneer in the scientific descrip-
tion of Sranan and Saramaccan,
Crecle languages in Surinam, South
America. It is now exactly thirty
years since his first syntactic work
on Sranan -- his 1953 thesis. Since
then he has produced more than
thirty articles and books on the
Surinam creoles, and crecles in gen-
eral, not to mention his articles on
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other aspects of the culture of Sur-
inam.

The scope of his work was wide,
including synchronic syntax, phonol-
ogy and morphology, historical pho-
nology and syntax, sociolinguistics,
orthography, translation, and lan-
guage teaching. Although at one
time or another he wrote on all
these topics, two main periods of
activity can be distinguished. In

Jan Voorhoeve

the first period,
1967, his work was mainly descrip-
tive. In the second, from about
1968, a dual preoccupation develops:
with theoretical issues, and with
the question of creole genesis.

In the first period we can detect
three main strands - Sranan syntax,
Saramaccan tonology, and the orthog-
raphy of Sranan and Saramaccan.

The first strand, Sranan syntax,
represented by his 1953 and 1562
works, can be described as structur-
alist. An important facet of his

up till about

later work was his insistence that
descriptive linguistics was an expe-
rimental science. By this he meant
that the researcher had to make use
of the technique of linguistic
experiment. When we learn that by
"linguistic experiment" Voorhoeve
meant utilizing the intuitions of
the native speaker about the cor-
rectness of sentences presented to
him we realize how modern his think-
ing was. His (196la) disagreement
with Chomsky about the precise way
this should be done does not strike
one as very serious in view of later
developments.

His work on Saramaccan tonology
was more or less subordinate to the
necessity of developing an orthogra-
phy for this language which could

indicate tonal distinctions. For
this purpose it was necessary to
make a study of the extensive tone

perturbations of Saramaccan and for-
mulate appropriate underlying forms
(1961b).

Very important for Surinam itself
was his work on orthography. Apart
from developing an orthography for
Saramaccan =-- used for example in
Donicie & Voorhoeve (1963),
Voorhoeve was the chairman of the
Spelling Commission for Surinam set
up by the government of Surinam in
1960. His name remains linked with
the resulting orthography in the
minds of many Surinamers.

The descriptive nature of
Voorhoeve's work in this first
period cannot be seen apart from his
work on Bible translation, which
occupied him from 1956 to 1962.

In the second period, from around
1968 onwards, Voorhoeve displayed,
as we noted above, a dual interest--
-in theoretical issues, insofar as
they were applicable to the creocle
languages of Surinam, and in the
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qQuestion of creole genesis.
As far as linguistic theory is

concerned, Voorhoeve was a somewhat
eclectic user of the transforma-
tional generative model. A typical

example of his work in this paradigm
is to be found in his paper, "Multi-
functionality as a derivational
problem" (1980), where he applies
the ideas of Jackendoff on morphol-
ogy to Sranan zero-derivation.

His interest in creole genesis
was first suggested in his (1861c)
work in which he described a

research program for the study of
the history of the Surinam creoles.
This interest was at first focussed

on historical phonological issues,
as indicated in his (1970) paper on
sound correspondences. But

Voorhoeve became interested in mono-
genesis and relexification in more
general terms, and in (1973) pub-
lished his important article, "His-
torical and linguistic evidence in
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favour of the relexification theory
in the formation of creoles”. In
this he concludes that Sranan is the
result of the complete, and Sarama:-
can the result of the partial relex-
ification of a Portuguese creole.

His interest in creole genesis
continued up to his death, as can be
seen from his critical review of
Bickerton's "Roots of Language"
(1982). More recently his attention
had been drawn to the study of syn-
tactic change in Sranan, and the
relevance of this to the claims made
by Bickerton. Voorhoeve was to have
delivered a lecture at the Institute
for General Linguistics on this very
topic in March.

This brief survey does not
exhaustively cover Voorhoeve's out-
put on creoles, much less his writ-
ings on other aspects of the culture
of Surinam, nor his prolific work on
the languages of Cameroon. We have
also left for the last what was most
important about Jan Voorhoeve =-- the
person himself.

First and foremost Jan Voorhoeve
was an all-around human peing. He

will be dearly missed by his family,
as well as his friends and col-
leagues, in Surinam, Africa and
Europe.

He had the gift of inspiration, a
fact demonstrated by the many theses
completed under his guidance. His
enthusiasm for what he considered a
good idea was infectious, and
extremely stimulating. Despite his
international stature, both as a
Creolist and as an Africanist, Jan
Voorhoeve remained a modest person,
with little regard for stuffy con-
vention. His office door was open
to everyone, both literally and fig-
uratively. His energy seemed bound-
less.

A final note seems appropriate.
A number of years ago, while riding
a bus in the Bijlmermeer -- the home
of many Surinamers on the outskirts
of Amsterdam -- the writer overheard
two Surinamers discussing a letter
one had received. In the course of
this, the question of the spelling
of a Sranan word came up. The one
said to the other, "Is dat volgens
Voorhoeve?" ("Is that according to
Voorhoeve?") This, I think, is an
apt illustration of the great sig-
nificance of Jan Voorhoeve, not just
for the academic community, but also
for the people of Surinam.
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EDITOR'S NOTES
Jan Voorhoeve is dead. Creolis-

as will his
students and

We are grateful to Norval
editor of Amsterdam Creole

for responding promptly to
our cabled reguest to write the
Focus article on Voorhoeve which
begins our front page.

Readers are being treated to a
second Focus article in this issue,
the one on Hugo Schuchardt which
Glenn Gilbert willingly agreed to
write late last year. Schuchardt,
of course, was a giant in our field,
and Gilbert's article draws on lit-
tle-known materials which he was
able to research in a recent trip to
Graz. (See Notes & Queries sec-
tion.) Focus on Creolists No. 7, to
appear in our next issue, will deal
with Dirk Christiann Hesseling.
Written by Tom Markey, the article
independently explores some of the
connections between Schuchardt and
Hesseling, and between the latter
and John Reinecke, which Gilbert's
Focus article on Schuchardt also
touches on. Beyond this rich suc-
cession of Focus articles we have
nothing more at present, so the
usual call €for volunteers needs to
be made again. One suggestion which
I hope someone will take up is to
write a Focus article on one of

tics will miss him,
relatives, colleagues,
friends.
Smith,
Studies,

those Creolists, who, born and
raised in Creole communities, prod-
uce invaluable glossaries and gram-

mars and other materials on and in
their local Creole variety, but
rarely become well-known outside of
tHi/ér home territory. Anyone wish-
ing to write such a Focus article
(or any other) should let me know as
soon as possible.

The response to mention of our
financial constraints in the last
issue has been most heartening. One



generous individual, who wishes to
remain anonymous, has contributed
$100 to open a reserve fund, and
suggested that we invite others to
do likewise. Jim and I were
delighted to receive this contrib-
ution, and have decided that the
appropriate way to invite others to
make similar contributions would be
to designate them "Supporting Con-
tributions". As far as we have been
able to determine, such contrib-
utions would be tax-deductible
within the US, as would any similar
contribution to a non-profit insti-
tuticn. We are particularly hopeful
that organizations and institutions
directly connected with the study of
pidgin and creole languages will
find it possible to become "Support-
ing Contributors”, so that we can
continue to publicize their activi-
ties and keep their members up-to-
date on related developments around
the world.

We have also received, from
Karoma Press (Tom Markey), our first
ad. Other prospective advertisers
may write us concerning rates.

We owe an apology to our readers
for the fact that our December issue
was a little 1late, occasioned in
part by the fact that our printers
had closed for the holidays. With-
out full-time clerical or publica-
tion staff, getting the CP out
always requires a herculean effort,
and usually at a time (end of each
quarter) when both faculty and stu-
cents are busier than usual. We
will continue to try to meet our
guarterly production targets, but
trust that our subscribers will for-
give us if we occasionally fall
short.

We owe a special debt of thanks
to Donald Topping and the staff of
the Social Science Research Insti-
tute at the University of Hawaii for
agreeing to handle back-issue
requests after Reinecke's death last
June, and for having done so faith-
fully for almost a year. The com-
plete stock of back issues is in the
process of being transferred to
Stanford, and we will send them out
directly from here from now on.

At the suggestion of one thinking
subscriber, the telephone number of
the Linguistics Department here at
Stanford is being included on the
masthead to expedite reguests €£or
information. Please ask for either
Jim Fox or myself (JRR) at that num-
ber, or leave a message for us if
necessary.

One final note. Since the CP was

started in 1973, this is our tenth
anniversary (more precisely, the
beginning of our eleventh year, as

our volume indicates.)
all the editors,
scribers who have
and kicking over
may it continue,
vive, but also to

Congrats to
readers and sub-
kept the CP alive
this decade, and
not only to sur-
thrive and grow!

The

CONFERENCES AND LECTURES

The AMERICAN DIALECT SOCIETY will
hold its summer meeting June 9-11,
1983 at the University of Delaware.
For information, write: W. Bruce
Finnie, Associate Professor, College
of Arts and Science, Department of
English, 204 Memorial Hall, Univer-
sity of Delaware, Newark, Delaware
19711.

The ASSOCIATION OF CARIBBEAN
STUDIES will hold its Fifth Annual
Conference July 12-14 at the Curagao
Hilton Hotel, Willemsted, Curagao,
on the theme "Unity and Diversity in
the Caribbean". Abstracts of
200-300 words must be submitted
before April 15, 1983 to: Dr. A. L.

McLeod, Conference Coordinator,
Rider College, Lawrenceville, NJ
08648. (Fayer).

The CARIBBEAN STUDIES ASSOCIATION
will hold its ninth annual meeting
in Santo Domingo, Dominican Repub-
lic, May 27-29, 1983. The meeting
will be co-sponsored and hosted by
Museo del Hombre Dominicano and
chaired by its director, Dr. José
del Castillo. Write to: Dr. del
Castillo at Museo del Hombre Domini-
cano, Calle Pedro Henrigquez Urena,
Santo Domingo, Repiblica Dominicana.
(Maingot)

Le COMITE INTERNATIONAL DES
ETUDES CREOLES tiendra en Louisiane
du 16 au 22 mai 1983 son 1IVe
Collogque Internationale. (See Sep.
82 CP.) Inclu€s dans le programme
interessant seront des tables-rondes
('micro-symposiums') sur les sujets
suivants:

Les diasporas:
recherche (J. Benoist)

Théories et méthodes de l'analyse
des continuums (M. Alleyne)

Créole et prosodie: intonation,
rythme, poésie. Rapport avec les
musiques (M. C. Hazaél-Massieux)

Créoles et langues africaines (M.
Houis)

Cultures populaires (J. P.
del)

Problémes linguistiques et cultu-
rels en Louisiane (un collédgue loui-
sianais de U.S.L.)

Problemes de définition et
d'élaboration de matériaux pédago-
gigues (A. Valdman)

Politiques et stratégies &duca-
tives dans les domaines créolophones
(3 base anglaise, frangaise et por-
tugaise) (R. Chaudenson)

Adresses: Comité louisianais
d'Organisation: Département d'Etudes

problémes de

Jar-=

Francophones, University of South-
western Louisiana, PO Box 43331,
Lafayette, LA 70504; Secrétariat:
IVe Collogue Internationale des
Etudes Créoles, AUPELF, 192 Bd.
Saint-Germain, 75272 - Paris Cedex
06.
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Emanuel DRECHSEL delivered a
paper on Mobilian Jargon (also known
as the Chickasaw-Choctaw trade lan-
guage) at the eighty-first annual
meeting of the American Anthropolo-
gical Association and the twenty-
first Conference on American Indian
Languages. His paper was entitled,
"Meta-Communicative Functions of
Mobilian Jargon."” Drechsel has also
asked us to note that his paper on
“The Question of the 1lingua franca
Creek,"” presented at the seventeenth
annual Mid-America Linguistics Con-
ference, will appear in its proceed-
ings.

A conference on EL ESPANOL EN LOS
ESTADOS UNIDOS IV: LA INVESTIGACIOR
COMPREMETIDA/CONCERNED RESEARCH will
be held at Hunter College, City Uni-
versity of New York, October 7-8,
1983. Abstracts of original
research must be submitted by April
15 to: Professor Ana Celia Zentella,
Director, Puerto Rican Studies,
Hunter College, CUNY, 695 Park Ave-
nue, Box 372, New York, NY 10021.

The LIRGUISTIC SOCIETY OF
AMERICA'S 1983 LINGUISTIC INSTITUTE
will be held at UCLA from June 27,
1983 through August 5, 1983. List-
ings include a course on 'Variation
Theory' by A. Naro. For application
form and information, write: Lin-
guistics Department, UCLA, Los Ange-
les, CA 90024.

The fourth NEW ZEALAND LINGUIS-
TICS CONFERENCE heard papers by Ross
CLARK "Contact language in 18th cen-
tury Tahiti"; Ingred NEUMANN and
Chris CORNE "Development of passives
in Creole languages”; and D. S.
WALSH "Language planning in Van-
uatu.” (Corne)

Papers of interest presented at
the 15th PACIFIC SCIENCE CONGRESS in

Dunedin, New Zealand, in February
included:
S. Kaldor. "Verb, Tense and

Aspect Distinctions in Aboriginal
Children's English"

P. McConvell. "The Sociolinguis-
tics of Creolization in North-West-
ern Australia”

J. Siegel. "New
a Written Language"”

P. Mithlhdusler. "The Number of
Pidgin Englishes in the Pacific"

M. Sharpe. "Kriol - an Austra-
lian Language Resource"

J. Sandefur. "Dynamics of an
Australian Creole System” (Sandefur)

Guinea Pidgin as

Carol W.
tdt, Berlin,

PFAFF, Freie Universi-

prepared a paper enti-
tled "“Functional approaches to
interlanguage" for the 2nd Euro-
pean/North American Workshop on
Cross Linguistic Second Language
Acquisition Research, Jagdschloss
Gohrde, West Germany, Aug. 22-28,
1982,
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The ROCKY MOUNTAIN REGIONAL MEET-
ING of the American Dialect Society
will meet conjointly with the Rocky
Mountain MLA on October 20-22, 1983,
at the American Graduate School of
International Management in Phoenix,

AZ. Please submit your 100-word
abstract by April 1 to: Cordell A,
Briggs, Meeting Chair, Regional

Rocky Mountain ADS, Department of
English, Loma Linda University,
Riverside, CA 92515.

The fourth annual SUMMER INSTI-
TUTE FOR HAITIAN CREOLE BILINGUAL
TEACHERS will be held at 1Indiana
University July 5-August 12, 1981.
(See Dec. 82 CP.) announcement.)
Indiana University, Ballantine 602,
Bloomington, IN 47405. (Valdman).

Jim VANDERGRIFF (Central Missouri
State University) read four papers
on Eskimo English at various confer-
ences in 1980 and 1981. He reports
that he is currently preparing a
research project to be undertaken
with an English teacher in one of
the Alaskan village high schools.
This project should provide a
clearer understanding of what is
basic to the Inupiag English system,
and what is 1local variation. He
welcomes input from creolists and
would be especially interested in
hearing about the pidgins which must
have preceded the present language.
He is also quite willing to provide
copies of his papers and tapes to
interested scholars.

The Department of Linguistics at
the UNRIVERSITY OF WISCONSIN = MIL-
WAUKEE held its Linguistic Sympo-
sium, March 11-12, 1983, Presenta-
tions included "Syntactic
Marking/Unmarking Phenomena in the
Crecle Continuum of Belize" by Gene-
viéve Escure and Glenn Gilbert.

FOCUS ON CREOLISTS (6):
HUGO SCHUCHARDT

by Glenn Gilbert (Southern Illinois
University at Carbondale)

Was he maverick or mainstream?
Specialist or dilettante? Genius of
meddler? Controversy as thick as
any from the days of the Neogramma-
rians continues to swirl around this
enigmatic figure. General linguist
and Romance linguist, student of
Basque, Georgian, Welsh, Hungarian,
Arabic, Nubian, and Berber, pioneer
in pidgin and creole studies,
Schuchardt is presently being "rein-
vented for contemporary purposes
(Fought 1882).

He was born in Gotha,
1842 and died in Graz,
1927.

Germany in
BAustria in
Between 1881 and 1820 no less

than seven hurndrad printed pages on

pidgin and creole languages issued
from his pen: 72% of them were on
Portuguese-based languages, 10% on
English (including his (1914) study

of Saramaccan but not the appended
text of Schumann's dictionary), 6%
on Spanish, 5% on French, 4% on
Dutch, and 3% on the Lingua Franca,
which was, according to Schuchardt's
analysis, Italian and Spanish
based). The recent English transla-
tions cover barely 20% of his work.
His studies of Portuguese, espe-
cially, have been largely neglected.
Most of the original articles,
either in journals or as separate
pieces, have become rare items. In
April 1982 I suggested to Wolfgang
Viereck that the entire corpus be
re-issued in German. He and Anne-
gret Bollée, both of the University

of Bamberg, have now undertaken the
task of seeing the new edition
through the press.

I owe my own interest in

53

go Schuchardt (around 1883)

Schuchardt's work to John Reinicke.
At the Hawaii International Confer-
ence on Pidgins and Creoles, January
5-10, 1975, he suggested that I do
an English translation of the most
important articles. It turns out
that in the middle 1%30's he had
enthusiastically begun his own
translation, starting with Melane-
sian English. After finishing about
thirty pages of typescript, other
interests diverted him from the pro-
ject, but he had retained it in the
back of his mind for forty years.
Fought (1982) suggests £further
study of Schuchardt's influence on
Boas, Sapir, and Bloomfield. Creol-
ists would do well to add Robert
Hall, and Hesseling and Reinecke to
this 1list. The latter chain of
influence is especially interesting
to follow. In 1913, Hesseling, who
was well aware of Schuchardt's
immense contribution to our science,
urged him to edit and publish the
1778 manuscript, "Saramaccanisch
Deutsches Worter-Buch"” compiled in
Suriname by the Herrnhut missionary,
C. L. Schumann. The manuscript had

Hu

been copied by hand and sent to
Schuchardt thirty years previously
by J. Kersten, also a Berrnhut mis-
sionary in Suriname. Hesseling's
support encouraged Schuchardt to
write a long introduction to the
dictionary, a Vorbericht, which
turned out to be Schuchardt's crown-
ing achievement in the field, Die
Sprache der Saramakkaneger in Suri-
nam (1914). Schuchardt, who had
just celebrated his seventy-second
birthday, had to combat bureaucratic
red tape, the threat of war, and
impending censorship, to finally see
the work through the press in Hol-
land. Hesseling carried out an
intense and encouraging correspond-
ence with Schuchardt, helping him in
every way possible. When it was
rumored that the Royal Academy of
Sciences in Amsterdam would not
print a monograph written in the
German language, Hesseling declared
that he would personally translate
both Schuchardt's Vorbericht and
Schumann's dictionary into Dutch.
Finally, the Academy relented and
the book was allowed to appear in
German, three months after the out-
break of World War I. It was the
end of an era.

Near the end of his life, in the
late 1930's, Hesseling also corre-
sponded with Reinecke. It may have
well been this correspondence which
aroused the great interest and admi-
ration that Reinecke had for
Schuchardt. (See listing of
Schuchardt’'s works in Reinecke et al
1975.

In 1979, Giinter Brettschneider of
the University of Graz, while making
a preliminary inventory of
Schuchardt's papers, discovered a
22-page manuscript entitled, "Kreol-
ische Studien X. Ueber das Negeren-
glische von Westafrika". In this
essay, written about 18%0-1891,
Schuchardt contrasts West African
Pidgin English with Krio and Libe-
rian English and then goes on to
discuss "Negerenglisch" in the
Southeastern United States, the Car-
ibbean, and the adjoining coasts of
Central and South America. He even
promises (p. 13) a further study
which will analyze the English
crecle of Jamaica and compare it
with the English of Tobago, Antigua,
Montserrat, and St. Thomas. From
all of these places correspondents
had sent him information on language
structure and use, as well as some

texts, printed and otherwise. ("Ich
werde sie zu einer spateren Studie
verarbeiten.") Two things are

apparent: many of his thoughts on
creoles printed in 1914 were already
formulated by 1890; and much of what
he learned from his correspondents
has never appeared in print.

During the years of his intense
preoccupation with creoles,
1882-1883, Schuchardt kept a kind of
diary recording the persons and



places he wrote to, with a system of
symbols representing the type of
reply, if any, that ke received.

In the United States, he
corresponded with Mercier (who
translated from German into French
some of Schuchardt's work on the
French creoles of the Indian Ocean

and had it printed in his journal,
L'Athenée Louisianais, in 1884),
Fortier, and G. W. Cable in New

Orleans concerning French creole in
Louisiana; James A. Harrison in Lex-
ington, Virginia on Black English
and Black French; Albert S. Gatschet
at the Smithsonian Institution in
Washington, D. C. on the English of
the American Indians.

Eleven years later, in 1894, Gat-
schet wrote Schuchardt a postcard
from Pena, Texas, where he was gath-
ering linguistic field data (could
that have been near Bracketville?);
Prof. Elliott at Johns Hopkins Uni-
versity on Canadian French; Daniel
Brinton in Philadelphia on "mixed
languages” in Mexico and Central
America; and Charles Leland (Phila-
delphia, and later, London) and
Addison van Name (New Haven) on
creolistics generally. He wrote to
Joel Chandler Harris twice, but
received no reply. He was well
aware of Lafcadio Hearn's enthusiasm
for the French Caribbean, but appar-
ently never tried to correspond with
him, perhaps because Hearn's wherea-
bouts were so indefinite in those
years.

Schuchardt had a special interest

in South Carolina, Georgia, and
above all Florida. What he learned
about the latter state was disap-

peinting; he guessed that the key to
many a linguistic riddle could be
found there. He encouraged the new-
ly-formed American Dialect Society
to study Black English, both as a
sociolect and as dialect. In this
way he hoped that its connections
with the Caribbean and with West
Africa could be laid bare.

Outside the United States, he
wrote almost 100 letters to knowl-
edgeable people in Bermuda, the
Bahamas, Belize, Suriname, Barbades,
and almost everywhere in-between.
In some cases, the correspondence
was prolonged over months or years.

In rare instances his own letters
of inquiry have been preserved, as
for example where he wrote to the
Austrian consul in Belize on Febru-
ary 20, 1882. The consul scribbled
a reply, hurriedly though sympathet-

ically, on the back of Schuchardt's
letter, thus preserving it for pos-
terity. In English, Schuchardt
asked for information about creole

dialects of English, Spanish, or
Amerindian languages in Belize. The
gist of the reply was, "There is
plenty to interest you here, but I
really can't help you. You should
write to..."

Many of the replies were of a
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Hugo Schuchardt (clder
than in preceding photo)

similar nature. Occasionally,
though, he woul2 hit on a gold mine
of data, with a knowledgeable corre-
spondent willing to record and
transmit it to far-away Austria.
This material remains largely unpub-
lished.

A good case can be made for
Schuchardt as a founding father of
sociolinguistics and of creolistics,
or perhaps as the founding father of
these sub-fields. He was always
looking for social explanations of
linguistic phenomena. Throughout
his 1life he resisted F. Adolpho
Coelho's psychological (one is
tempted to say language-bioprogram)
explanation for the similarities
among creoles, although he was
increasingly swayed in that direc-
tion as his own studies revealed the
astonishing characteristics of these
languages. Nevertheless, he tried
to turn to cultural, social, and
historical explanations. Only when
these did not suffice, did he talk
about universal processes of simpli-
fication, with a reduction to
"innere Form" (Wilhelm wvon Hum-
boldt's term) and to a single proto-
type, which he calls CREOLE.

Surely, no one in Schuchardt's
day would have invested so much time
and energy studying languages of

this type if they had really
believed that such languages were
the product of social circumstance

and historical accident.

After thirty-five years of study,
Schuchardt had raised many more
questions than he was able to
answer. In 1914, at the age of 72,

he wrote that he was dissatisfied
with many of the £findings of this
research, that he would suspend
judgment, and that he wanted to get

his knowledge and data down on paper
so that younger scholars could con-
tinue. In doing so, he posed a
challenge that remains as €£fresh
today as it was then.
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NOTES AND QUERIES

Ian Hancock, our trusty Advisory
Editor from U. Texas found the above
music sheet for The Carrier Pidgin
at a garage sale and was thoughtful
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enough to pass it on. Readers who
wish to see the music itself (per-
haps to play at the opening
ceremonies of pidgin-creole confer-
ences, or to while away post-field-

work afternoons) should write us.

Glenn GILBERT recently used his
mini-sabbatical to travel to Graz,
Bustria, to evaluate the papers and
correspondence of the German-
Austrian linguist, Hugo Schuchardt
(See Focus #6, this issue).
Schuchardt, who died in 1927, left
his 1library of some 20,000 books,
over 10,000 letters, and 80 library
boxes of notes, manuscripts and
other materials to the University of
Graz. Gilbert copied reams of
creole material from this collec-
tion, and expects to produce several
articles and/or a monograph £from
this material.

A new video program (on the PAL

system) has been produced by Roy
GWYTHER-JONES, WBT Media Australia,
entitled "Buk Blanga Kriol"”, an

8-minute program on the development
of a Kriol literature. (Sandefur)

The 1983 MANIS BUK, PIJIN--TOKTOK
BLONG SOLOMON (1983 CALENDAR, Solo-
mon Islands Pijin), is available
from the SICA Pijin Literacy Pro-
ject, Box 497, Honiara, Solomon
Islands. Calendar and pictures by
Jackson Onahi. Cost of $3.30 (US)
includes handling and postage.
{Morgan) .

After a three-year interruption,
a song festival of Papiamentu songs
will be held in Aruba and Curagao
next year sponsored by the Creole
Commission. (STICUSA JOURNAAL).

STANFORD UNIVERSITY LIBRARY has
accepted special responsibility for
the collection of pidgin and creole
materials within the Research
Libraries Group, a collective enter-
prise involving approximately two
dozen major American libraries and
research institutions (including
Columbia, Michigan, New York, Penn-
sylvania and Yale) whose goals
include cooperation in the develop-
ment of 1library holdings. The CP
gets some of its material each month
from John Rawlings, assistant to the
director of Green Library, Stanford,
who is most directly concerned with
the collection of the Creole materi-
als. He in turn scours each CP
issue for possible new acquisitions.
In April, the library will mount an
exhibition of books, videotapes, and
other pidgin-creole material in its
collection and it will soon begin to
issue complete lists of its new pid-
gin-creole acquisitions. Mr.
Rawlings would be happy to make
these listings available to inter-
ested researchers, and is also
interested in hearing from booksel-
lers, institutions or individuals

who have material in or about pid-
gins and creoles which is available
for purchase or copying. Please
write him c/o Green Library, Stan-
ford University, Stanford, CA 94305.

Sandra L. TERRELL and Francis
TERRELL, a husband and wife team on
the £faculty of North Texas State
University at Denton, TX 76203,
recently completed research on the
effects of speaking "Black English"
at job interviews. In a presenta-
tion at the November 1982 meeting of
the American Speech-Language-Hearing

Association in Toronto, the
researchers reported that, of six
job-seekers whom they sent for a
total of 100 job interviews, the

three who used Standard English in
their interviews fared better than
the three who used Black English.
The former were granted longer
interviews, offered more jobs, and
better salaries than the latter.
The researchers concluded that
"those who advocate training and
encouraging blacks to speak black
English may be running the risk of
reducing that person's market-
ability... a more appropriate strat-
egy might be to teach the child both
black English and standard English.”
Their paper was scheduled for publi-
cation in the January issue of Asha.

Richard E. WOOD, advisory editor
of the CP and editor of Language
Problems and Language Planning
(LPLP) has a new address: English
Dept., College of Education, Abha
Branch, King Saud University, Abha,
Saudi Arabia. Articles for LPLP
should be sent to him there. (Lan-
guage Planning Newsletter).

OBITUARY:
FR. JORIS CEUPPENS

The cause of Haitian Creole has
lost a devoted friend and tireless
worker. Father Joris CEUPPENS of
the Missionaries of Scheut died on
December 20, 1983.

For nearly twenty vyears, he
served as editor-in-chief of Bon
Nouvel, the most widely disseminated
periodical in Haiti. Indeed, this
small monthly newsletter, whose cir-
culation is close to 30,000 copies,
stands as the most widely reproduced
publication in Haitian Creole, or
any other Creole language f£for that
matter.

Bon Nouvel has exerted a powerful
influence in the spread of the Modi-
fied Faublas-Pressoir orthography
which it utilizes., It has served as
an instrument for the development
and instrumentalization of the Hai-
tian vernacular. More importantly,
it was one of the vectors of liter-
acy in the country and a powerful
means for bringing information--and

some hope--to the down-trodden mas-
ses. (Valdman)

T

DISSERTATIONS AND THESES

Ann Padmore ASSAM. A comparison
of written English of non-West
Indian Canadian-born and immigrant
West 1Indian Students in Canada.
Ph.D. dissertation, State Univer-
sity of New York at Buffalo. 1981,
225p. University Microfilms
RTA81-22156.

John BAKER. The contribution of
non-Francophone immigrants to the
lexicon of Mauritian Creole. An

examination of the peopling of Mau-
ritius, an analysis of the non-
French part of the lexicon of its
Creole language, including a compar-
ison of the 1latter with those of
Réunion and the Seychelles, and a
discussion of the origins and affin-
ities of Mauritian Creole. PhD the-
sis, School of Oriental and African
Studies, University of London, 1982.
xii + 883 pp. (Chris Corne writes:
"It contains: 2155 non-French items,
a probable timetable for the devel-
opment of the three creole lan-
guages, the presentation of a coher-
ent theory of their evolution
(against the background of Bicker-

ton's bioprogram theory). Baker's
half of Baker & Corne, Isle de
France Creole: affinities and ori-
gins, Karoma, 1982, is in fact an
integral part of this thesis, and

may be usefully read with it. I
think "monumental" is an appropriate
adjective. In any case, it is a
highly significant piece of work,
and it refines the conclusions
reached in Baker and Corne. It is a
landmark in the field, in short.")

Frank BYRNE (Universidad de Ori-
ente, Venezuela) writes that field-
work is proceeding satisfactorily on
his dissertation study on verb seri-
alization and predicate complementa-
tion in Saramaccan. (See March 82
CP). He plans to complete the dis-
sertation during a coming sabbatical
year at the University of Arizona
where he is a student. During the
previous trips to Suriname, some
guite major discoveries have been
made which concern theoretical syn-

tax, Caribbean creoles in general,
and the basic structures of inci-
pient creole languages. Several

linguists have made valuable com-
ments on his work, including Derek
Bickerton, one of his committee mem-
bers.

A definite decision has been made
regarding Joyce- HUDSON's thesis,
"Grammatical and Semantic Aspects of
Fitzroy Valley Kriol". It will be
published (hopefully by mid-1983) in
Work Papers of SIL-AAB, Series A.
(Sandefur)
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Noél Hermann A35Y, En zur d3 & et Mahé: chez les auteurs, 1978.
pei. Publié par les Editions Bukié (Rawlings)
= Banané. (Poems in creole.)
BOOK REVIEWS AND NOTICES I. BROCH and E. H. JAHR, Russe-
Graciete Nogueira BATALHA, Lingua norsk. Et Pidginsprik i Norge.
A review entitled, "The First e cultura portuguesas em Goa: Estado (Tromsg-Studier i Sprakvitenskap
Comparative Studies of Caribbean Actual. Macau. Edic3o dos Servicos 1III) Oslo:Novus Forlag, 1981.

Architecture" has been submitted by <de Educac3o e Cultura, 1982. (Deals

Jay EDWARDS to Nieuw West Indishe with the Portuguese language and Toh Paik CHOO, Eh Goondu!. &
Gids. One . section compares the brand new, never before published
processes of language change in a collection of Pasar Patois, Eastern
post-creole continuum with similar Universities Press SDN.BHD. 112F,
processes at work in West Indian Block 5, Boon Keng Road, Singapore
vernacular architecture. 1233. (Veach)

Review of Derek BICKERTON, Roots J. T. COLLINS, Ambonese Malay and
of Language (Karoma 1981). By Lewis creolization theory. Dewan Bahasa
Thomas in Discover, March 1583, pp. dan Pustaka, Kementerian Pelajaran
80-81. Malaysia, Kuala Lumpur, 1980. (Bax-

ter)

Review of R. R. DAY, ed., Issues
in English Creoles. Papers from the
1975 Hawaii Conference (Julius Groos
Verlag, 1980). By G. Escure in Lan-
guage in Society, 11 (3), 1982, pp.
473-478.

Emile-Lesage DALLE. (Centre
Nationale d'Education Cameroun) Les
problémes de l'enseignement des lan-
gues nationales au Cameroun. Univ-
ersité Laval. Faculté des sciences
de 1'éducation. Québec 10, Québec.
Review of A. VALDMAN and A. HIGH- January 1981.

FIELD, eds., Theoretical orienta-

tions in creole studies (Academic Toh Paik Choo G. ESCURE, "Contrastive patterns
Press, 1980). By S. Thomason in Abiad iy of intragroup and intergroup inter-
Language in Society, 11 (3), 1982, never before action in the creole continuum of
pp. 478-491. Eﬂﬂﬂzgof Belize"” in Language in society,
e i vol. 11, 1982.
ﬁﬁiiiTe Charles GILMAN, "Pidgins as Per-
S formance, Competence, and Language”,

International journal of the sociol-
ogy of language 38, 1982, 19-30.

PUBLICATIONS culture in Goa, €former Portuguese
State of India.) 114 pp. 64 photos R. B. LE PAGE, "Models and ster-
Azize ASGARALLY, Ratsitatane. in color. Available from Livraria eotypes of ethnicity and of lan-
Port Louis. Hart Printing. 1980. S. Paulo, Macau. Price US $4.50 guage.” Journal of multilingual and
(a play in creole--Mauritius plus postage. (In Macau, 30 pts.) multicultural development. Vol. 3,
Archives) No. 3, 1982. (Includes Caribbean
Annegret BOLLEE, Apprenons la Creole--especially Belizean--data.)
Renée ASGARALLY, Quand montagne nouvelle orthographe: propositien
prend difé. Port Louis. Marina d'une orthographe rationnelle pour Antoine J. MADURO, Danadenan 41
Press. 1977. (A novel in creole-- le créocle des Seychelles avec six papiamentu (pa lektornan koregi).
-Mauritius Archives.) contes créoles seychellois. Cologne Korsou. 1982.
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Thomas L. MARKEY, "Afrikaans:
Creole or Non-Creole?" Zeitschrift
fiir Dialektologie und Linguistik,
IL. Jahrgang, Heft 2, 1982.

Jean-Claude MARTINEAU (Koralen):
F12 dizé (poems in Haitian Creole--
-Rawlings), New York. Marika Rou-
main, 1982,

Michael C. SHAPIRO and Harold F.
SCHIFFMANN, Language and society in
South Asia. South Asia Books. Box
502, Columbia, MO 65205. 1981.
(See especially Ch. 7 "Pidginiza-
tion, Creolization and South Asian
English.”

Peter STEIN, Connaissance et
emploi des langues a 1'fle Maurice.
Hamburg. Buske (Kreolische
Bibliothek 2) 1982. xxii + 661p.
ISBN 3-87118-504. Prix: DM 98,00.
(Publication of his thesis.)

D. SUTCLIFFE. British Black Eng-
lish. Oxford: Basil Blackwell,
1982.

Tremaine TAMAYOSE. Local People:
An Oral History Experience. Ethnic
Studies Oral History Project. Eth-
nic Studies Program, University of
Hawaii at Manoa 1982.

Sarah G. THOMASON, "Chinook Jar-
gon in Areal and Historical Con-
text". To appear in Language.
(Drechsel)

Peter TRUDGILL and Jean HANNAH,
International English: A Guide to
Varieties of Standard English. Lon-
don. Edward Arnold, 1982,
(Includes sections on English-based
creoles, Australian and Scottish
English and English in Ireland,
accompanied by a cassette record-
ing--Rawlings.)
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FOCUS ON CREOLISTS (7):
DIRK CHRISTIAAN HESSELING

by T. L. Markey
(University of Michigan)

If one were to focus on a great
creolist from the past, a Nestor of
the field no longer among us, in a
publication that forms part of the
legacy of John E. Reinecke, then the
first choice would necessarily be
Dirk Christiaan Hesseling (b.
Amsterdam 1859 - d. Wassenaar 1941),
though the precise reascns for this
necessity are far from publicly
obvious. Here, I would like to
share something that until now has
presumably remained a piece of
privileged and private information
while focusing on Hesseling.

It was only a matter of weeks
after the appearance of my transla-
tion (with the help of Paul T.
Roberge) of a selection of
Hesseling's articles on creoles that

IN THIS ISSUE
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Conferences and Lectures, 3
Notes and Queries, 4
Dissertations and Theses, 4
Book Reviews and Notices, 5
Publications, 6
CP Renewal/Order Form, 7
Advertisament, 8

I received a letter from Reinecke
(15 July 1979). I was stunned by
its contents. At the time, I knew
of Reinecke only from a very cursory
1974 reading of his doctoral disser-
tation while at ORSTOM in Papeete
and a brief meeting with him and his
wife during the St. Thomas
conference in March, 1979.
Reinecke's letter revealed that, not
only did he have a much more compe-
tent command of Dutch than I could
ever pretend to, which clearly fol-
lowed from his detailed assessment
of the translation, but, a more
arresting piece of news, he had
twice contemplated, and even made
notes toward, a translation of the
very articles I had just published;
initially in 1934 while at work on
his doctoral dissertation at Yale
(under Sapir) and then once again
some three decades later in 1969
while he had been laid up in a hos-
pital in Honolulu.

He welcomed the translation, for,
as he wrote, Hesseling had "raised
questions which in their ignorance
of their predecessors, some of the
younger generation of creolists have
been rediscovering for themselves."
(Wwhile in Honolulu in 1977, Derek
Bickerton had suggested to me that I
translate Hesseling, with whose work
I was totally unacquainted, and

cimchardt, whose creole studies I
had learned about during a sabbati-
cal year (1972-73) in Vienna with a
side trip to Graz that same year.)

But, the most generally fascina-
ting admission in Reinecke's letter
was the fact that he had correspon-
ded with the then aging Hesseling in
1938 and that he had been deeply
influenced by Hesseling's ideas. I
answered Reinecke's letter
immediately and requésted copies of

the correspondence. Reinecke was
kind enough to forward (2 August
1979) his two letters from Hesseling
(21 June and 22 December 1938), as
well as the copy of a letter (in a
French translation) Hesseling had
sent to R. Rulf concerning the pub-
lication (in French) of one of his
books in Haiti. Hesseling had writ-
ten Reinecke in fluent English.

As I sat at home that summer and
reflected on the fact that Hesseling
had, in turn, corresponded with
Schuchart (b. 1842 - 4. 1927), the
whole chain of letters began to
smack of an apostolic succession,
and I caught a fleeting, yet almost
tangible, glimpse of creolistics at
its birth. I then tried to perceive
what it must have been like to have
been a creolist back then, a rene-
gade in the wake of the greats of
camparativism, those leviathans such
as Brugmann, Meillet, and Wackerna-
gel. Here was Hesseling in 1938
writing to the young Reinecke that
Afrikaans "was originally a 'semi-
creole patois' as you say, but the
process has been brought to a stand
and by this time you can justly call
it a 'full-fledged' language, thanks
to the rise and full flourish of a
literature founded upon the real
national idiom." This is surely a
prescient, socially-based definition
of decreolization.

Meanwhile, by 1938, Kurylowicz
and Benveniste had already elevated
Indo-European studies to a level of
theoretical refinement yet to be
attained by creolistics. Indeed,
even today, as a participant in a
more sophisticated linguistic
history, theory and praxis, creolis-
tics remains in its infancy. Not
all bad, of course, because it is
the newness, the freshness, and the
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yet to be described data that make
contemporary creolistics a novel and
stimulating area of inquiry. This
freshness lingers in Hesseling's
writings, as well as Schuchardt's,
as they retain their aura of novelty
and periodic validity even now. And
it is this sense of immediacy in
Hesseling that brings me to the main
points of this discursive focus on
Hesseling. Hesseling would have
been totally unknown today had he
not so profoundly and so surely
realized that the major thrust of
Indo-European studies of the time
was diametrically opposed to that of
a principled creolistics: Indo-
European studies sought to wrest
processual particulars from forma-
tive universals (the subsequent
realization of, say, primary endings
in Germanic), while creolistics, as
envisioned by both Hesseling and
Schuchardt before him, sought to
discover processual universals in
formative particulars (the utiliza-
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tion of anaphora, say, in marking
the plural of nouns).

Hesseling had, to be sure, gone
through the mill of Indo-European
studies and been trained as a clas-
sicist, but his contributions to our
knowledge of Greek etymology and the
emergence of koine are disappoint-
ingly meager. Nevertheless, in
straying from the well-guided paths
of traditional camparative studies,
he, as even Rousseau well before
him, had become fascinated with the
prospect of discovering language
origins, and he saw creoles as the
most effective laboratory to permit
that discovery. Analyzing these
disparaged languages, he uncovered a
promising inventory of ™sniversals,"
such as nominal number marking by
anaphora and the use of particles to
mark a consistent set of tense-
aspect expressions, but he rejected
a thesis of monogenesis to account
for universality.

In so doing, he advanced beyond
Schuchardt's view of lingua franca
in the Mediterranean basin as the
progenitor of all that followed. He
also accepted notions of relexifica-
tion that would be hailed as
insightful at any linguistic meeting
even today, and--and this is
crucial--he was well aware of the
fact that no creole relexifies along
the lines of the "fusion creoles" of
Europe. No creole, no true strati-
fied creole, has the fusionary capa-
city to produce, say, Rhenish ol-
lich, a splicing of Gallo-Romance
(and Latin) unio and Germanic lok.

However, as was the case with his
predecessor Schuchardt, Hesseling
failed to evolve or articulate any
fully unified or unifying theory to
explain his observations. He could
only point to similar social circum-
stances in the emergence of creoles
and general factors of concessional
grammatical levelling between and
among languages: creoles were viewed
as mesostrata, as interlanguage, and
he thereby stressed the role of
incomplete language learning,
through he never formulated a rigo-
rous distinction between pidgin and
creole. The descriptive tools then
at hand were simply inadequate to
the task. In the end, however,
Hesseling remained an elegant and
highly sophisticated Janus-figure, a
bipartisan caught between the world
of neogrammarian absolutism on the
one hand and the gradualistic impli-
cations of Schuchardt and the rela-
tivistic determinism of Johannes
Schmidt on the other.

A partial bibliography of
Hesseling's writings and a fuller
"focus" are provided in my edition
and translation (together with Paul
T. Roberge), On the Origin and For-
mation of Creoles: A Miscellany of
articles. Introduction by Pieter
Muysken and Guus Meijer. (Ann Ar-
bor: Karoma, 1979).

EDITOR'S NOTES

It is three o'clock in the mor-
ning, and Alan and I, mindful of the
hundreds of CP subscribers badgering
their mail-carriers for the June
issue, are determined to finish the
typesetting before we close off for
the night. We have asked the paste-
up person to came by and collect the
material at 9 a.m., and have told
the printers to expect the camera-
ready master by Friday. And so,God
willing--as de ole people say--
another CP will see the light of
day.

We are seriously considering
changing the publication months to
January, April, July and October,
since it is usually not until the
"yvacation" periods in December,
March, June and September that we
get enough of a break from classes
and the other responsibilities of
each academic quarter to put in the
concerted effort it takes to bring
the CP out. We welcome feedback
from our subscribers on the idea of
changing the production dates, and
in the meantime, thank you for your
understanding and patience.

Special thanks are due to Tom
Markey for writing the Focus article
on Dirk Christiaan Hesseling for
this issue. To emphasize the links
between Hesseling and Reinecke to
which Markey refers, and to under-
score the importance of Hesseling to
pidgin-creole studies, I wish to
quote an anecdote which Glenn
Gilbert had included in the original
version of the Focus on Schuchardt
article which we featured in the
last CP:

"At the 1975 Hawaii conference,
Reinecke, who had in his hands the
proofsheets for his invaluable Bib-
liography of Pidgin and Creole Lan-
guages (1975), was enthusiastically
applauded by the participants at the
end of the conference., He proceeded
to relate something like, ‘Don't
clap for me; I'monly an amateur.
D.C. Hesseling was the professional
in this field."™

For future Focus articles, we are
committed so far to doing features
on Robert A, Hall, Jr. and Frederic
G. Cassidy, although a final deci-
sion on the authors of these pieces
has not been reached. Other sugges-
tions, and offers to write these
Focus articles, are welcome, as we
have emphasized in the past.

We think it might be useful to
print, in a future issue, a list of
courses which deal entirely or sub-
stantially with pidgins and creoles.
To this end, please send us informa-
tion on any such courses you teach
or know about, including the name of
the school and department in which
the course is offered, the frequency
with which the course is taught, the



name of the instructor, the average
number of students, and the required
texts used (if any), plus any addi-
tional information which you think
other readers and/or instructors
might find useful. Courses on "Lan—
guages in Contact™ or "Multilingual-
ism" which include a heavy p/c com-
ponent, should also be included.

Response to the computerized in-
voices which Jim so diligently pre-
pared and included with the last
issue has been very encouraging,
and we are beginning to get on a
more stable financial footing, al-
though we still have a number of
debts to be settled. Subscribers
outside of the US are urged to send
payment in the form of International
Money Orders, drawn on a US bank. A
check drawn on a foreign bank some-
times costs us almost as much in
collection costs as the amount of
the check itself, plus a consider-
able time-delay.

We thank you all once again for
your news, your subscriptions, your
encouragement, patience and support.

CONFERENCES AND LECTURES

At the annual meeting of the
CANADIAN ASSOCIATION OF AFRICAN STU-
DIES, Quebec City, May 1983, W. J.
Samarin presented a paper entitled
"The linguistic world of field colo-
nialism,"

The FORUM FOR INTERDISCIPLINARY
RESEARCH IV will devote its third
international conference to Language
Planning and Language Policy. The
conference will be held December 14-
18, 1983, in Curacao, Netherlands
Antilles. Topics include Language
Planning in Multilingual, Pidgin and
Creole Speaking Communities.

At the 13th INTERNATIONAL CONFE-
RENCE OF LINGUISTS, held in Tokyo,
Japan, August 29 to September 4,
1982, Ingvild Broch and Ernst Hakon
Jahr presented a paper entitled,
"Russenorsk: The Russo-Norwegian
Pidgin: New findings."

The 1983 LINGUISTIC SOCIETY OF
AMERICA's 58th Annual Meeting will
be held December 28-30 at the Hyatt
Regency, Minneapolis. Abstracts are
due by September 16, 1983. Write:
LSA Secretariat, 3528 Prospect
Street, NW, Washington, DC 200807.

At the 5th (25th Jubilee) Confer--

ence of the LINGUISTIC SOCIETY OF
NEW ZEALAND, held at the Universi-
ty of Auckland, 16-18 May, 1983, two
papers of interest to creolists were
presented:

Chris Corne. "Transmission or
bioprogram? Verb fronting in Creole
and other languages”

D. S. Walsh. "Time, space and
kinship vocabularies in Bislara and
Tok Pisin" (Corne)

Dudley NYLANDER, Department of
Romance Languages, University of
Alberta, has been active on the
conference front. Among his recent
presentations:

"Serial Verbs, the O-Criterion
and the Projection Principle: a case
study (Krio)," paper read at the
14th annual meeting on African Lin-
guistics, University of Wisconsin,
Madison, April 8, 1983,

"COMP, Government and the ECP: a
case study (Krio)," paper read at
the 9th Minnesota Regional
Conference on Language & Linguis-
tics, University of Minnesota, May
13-14, 1983,

"Cat&gories vides et antéc&dents
en krio,"™ paper read at the annual
meeting of the Association québe-
coise de linguistique, Université du
Québec a Trois-Riviéres, Quibec, May
27, 19833

"Complementizers and Creoliza-
tion: a case study (Krio)," paper
read at the International Conference
on Complementation, UFSAL, Brussels
(Belgium), June 9-11, 1983,

He is also scheduled to give a
paper at the York Creole Conference
in September.

Both Alan Baxter and John Sande-
fur have written us with modifica-
tions and additions to the notice
about the 15th PACIFIC SCIENCE CON-
GRESS which was held in Dunedin, New
Zealand, last February on Pidgin and
Creole Languages in the Pacific.
The complete and correct list of
papers presented is as follows:

Allan Baxter. "Creole universals
and Papia Kristang." :

Patrick McConvell. "The socio-
linguistics of creolization in
north-western Australia: same hypo-
theses.™

Peter M3hlh8usler. "The number
of Pidgin Englishes in the Pacific.”

John Sandefur. "Dynamics of an
Australian Creole System."

W. Seiler. "The lost Malay lan-
guage of Papua New Guinea."

Margaret C. Sharpe. "Kriol--an
Australian language resource."

Jeff Siegel. "Plantation Pidgin
Fijian.,”"

Linda Simons. "Malaitan influence
on two grammatical particles in
Solomon Islands Pidgin."

D. T. Tryon. "Recent trends in
Bislama."

S. A. Wurm. "Notes on the into-
nation of New Guinea Pidgin."

All of the papers presented at
the congress are due to be published
in a volume of Pacific Linguistics.

The SOCIETY FOR CARIBBEAN LIN-
GUISTICS invites you to participate
in the 5th biennial conference to be
held in Kingston, Jamaica, August 29
to September 1, 1984, The
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conference will look at synchronic
and diachronic aspects of language
(including diaspora phenomena) as
these relate to the Caribbean. Pa-
pers in any Caribbean language will
be accepted. These should be typed
double-spaced on gquarto/ 8 1/2 x 11
size paper, and should be a maximum
of thirty pages. The final date for
submission of papers is May 31,
1984, Abstracts (6 copies) should
be sent to arrive no later than
September 3¢, 1983, to: Society for
Caribbean Linguistics, c/o Professor
Dennis Craig, Dean, School of Educa-
tion, U.W.I., Mona, Kingston 7,
Jamaica W.I.

The SOUTHEAST CONFERENCE ON LIN-
GUISTICS (SECOL) held its regional
Asmerican Dialect Society meeting in
November 1982 concurrently with the
South Atlantic Regional meeting (re-

ported in the Dec. 82 CP). Papers
of relevance included:
G. Bailey & M. Bassett. "Prob-

lems in the Origin of Invariant BE".

D. Christian. "Variety of Tag
Questions: The no? Tag in a Pueblo
Variety of English".,

S. Mufwene. "Some Observations
on Black English : The Verb" in
which he compares Caribbean Creoles
and BE).

P, G, Skipper. ™"The Acceptabili-
ty of Multiple Modals in Southern
English".

T. M. Stephens. "Creole, crble,
criollo, crioulo: The Shadings of a
Term",

T. J. Vance. "Copula Deletion
and Women's Speech in Japanese".

The SUMMER INSTITUTE OF LINGUIS-
TICS, AUSTRALIAN ABORIGINES BRANCH,
P.0. Berrimah, N, T. 5788, has re-
leased a report on its work with
Kriol speakers in 1982 which in-
cludes the following information:

SIL personnel attended the Second
Annual Workshop of the Aboriginal
Languages Association held at
Batchelor in April. John Sandefur
presented a paper, "Extending the
Use of Kriol". Annette Walker and
four Kriol speakers from Ngukurr and
Bamyili, Brian Dan Daniels, Ralph
Dingul, Johnson Hall and Queenie
Brennan, also attended.

The TESOL SUMMER INSTITUTE will
be held July 4 to August 12, 1983 at
the University of Toronto & Ontario
Institute for Studies in Education.
Topic: English in Bilingual & Multi-
cultural Societies. (Write: TESOL
83, School of Continuing Studies,
158 St. George St., Toronto, Ont,
M5S 2v8.

At the UNITED NATIONS LINGUIS-
TICS CLUB in New York, John Holm
presented a paper on "Afro-European
Languages: Black English and its
Creole Kin."
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Final reminder: The YORK CREOLE
CONFERENCE on the subject "Urban
Pidgins and Creoles”™ will be held at
York, England, from 24-27 September
1983. Topics/varieties to be co-
vered at the conference, according
to the provisional programme, in-
clude: Pidgin German (Peter Mthl-
hfusler); Sri Lanka Portuguese (Ian
Smith); British Sign Language (Viv
Edwards and Paddy Ladd); Krio (Dud-
ley Nylander); Saramaccan (Frank
Byrne); Naga Pidgin (M. V.
Sreedhar); New Guinea Pidgin (Jean
Aitchison); Rastafarian language in
St. Lucia and Barbados (Velma
Pollard) Bichelamar (Jean Michel
Charpentier; Indian Pidgin English
(R. R. Mehrotra); Urban pidgin in
Cameroon (M. L. Pradelles de
Latour); and a workshop on British
Black English chaired by Pauline
Christie.

For further information, write:
Mark Sebba, Dept. of Language, Uni-
versity of York, Heslington, York
YOl 5DD, England. (Please note that
letters not addressed "England” have
a tendency to go to Canada!) Tel.
990459861, extension 5674, telex
57933 YORKUL.

NOTES AND QUERIES

The CARRIER PIDGIN was featured
in the Campus Report (Stanford) of
April 6, 1983, on the completion of
its tenth year of existence, and its
first year of publication at Stan-
ford. The theoretical significance
of pidgins and creoles was also
discussed in the interview, based on
an interview with the CP editors,
and the general involvement of Stan—
ford in the study of pidgins and
creoles was highlighted. Concur-
rently, a course on Pidgins and
Creoles was being taught at Stanford
(by John Rickford), and Green
Library mounted a two-week exhibi-
tion of pidgin and creole material
organized by John Rawlings. Lan-
guages represented in the exhibit
included Hawaiian Pidgin and Creole
English, the French-based Crecles of
Mauritius and Seychelles, Australian
Aboriginal Kriol, Solomon Islands
Pijin, and several West Indian
Creoles.

ENGLISH WORLD-WIDE: A JOURNAL OF
VARIETIES OF ENGLISH will now be
published by John Benjamins North
America Inc., 1, Button Wood Square,
202, Philadelphia, PA 19136 from
vol. 4, 1983, on. The journal has
provided exhaustive and up-to-date
information on issues of current
research, publications, theses, and
congresses in the fields of Englisb
dialects and sociolects and the
users and uses of English around the
globe. A special feature, particu-
larly important after the demise of

the Journal of Creole Studies, has
been EWW's full coverage of English-
Dixie Cups (Red Bird Records, 1965)
and the Neville Brothers (A and M
Records, 1981) and also known as
Brother John, contains variations on
the refrain "chakimo fino", which
appears to be a line in Mobilian
Yama. According to James Crawford
(The Mobilian Trade Language,
1978:94) Cukma fina means "very
good." Emanuel Drechsel (Mobilian
Jargon, Ph.D. diss., 1979: 208,213)
also reports the identical meaning
for ¥okoma fena. The Dixie Cups'
version includes the lines "your
flag on fire/talkin' bout hey
now/hey now/iko iko one day/jagamo
fino anane/jagamo fino hey; chakimo
fino hey/if you don't like what the
big chief says/he say chakimo fina
hey." Does anyone have any further
information about this song?

John HARRIS is also making great
progress on his PhD thesis (under
Bruce Rigsby, University of Queens-
land). He's looking primarily at
the pidginization stage of Kriol in
the Northern Territory. (Sandefur)

T. L. MARKEY reports that he has
just returned fram Barbados where he
worked with Richard Allsopp on a
camplete dialect/lectal mapping of
'duppy’ vs. 'jumby' and a review of
the semantics and socio-cultural
implications of the same, as well as
a full etymology of the two.

This summer Salikoko MUFWENE is
undertaking a field investigation of
some morpho-syntactic and -semantic
aspects of Gullah on the South Caro-
lina Sea Islands and the coast of
Georgia. Any practical recommen-
dations on this field trip would be
welcome. Write him at the Depart-
ment of Anthropology, University of
Georgia, Baldwin Hall, Athens,
Georgia, 30602,

John SANDEFUR writes that he 1is
nearing completion of his master's
thesis. The final title will be "A
language coming of age: Kriol of
North Australia." 1In the thesis he
seeks to identify the language, its
speakers and its functions, and look
at the sociopolitical factors which
have been influential in its rise,
especially those which during the
past decade or two have helped bring
about its recognition as a language
in its own right.

Ann SHNUKAL has completed her two
years of field research on Torres
Strait Creole and is now in Canberra
writing up her material. (Sandefur)

The SOLOMON ISLANDS CHRISTIAN
ASSOCIATION PIJIN LITERACY PROJECT
reports that the project is slated
to finish in September of this year.
At present they are holding literacy

courses at rural training centres
and bible schools, all of which fall
into the non-formal education
category. It is hoped that the
Ministry of Education will take over
and hire the staff. In the
meantime, a radio correspondence
course for introducing written Pijin
has been recorded and will be aired
during the next months. (Morgan)

The first issue of the SOUTHERN
ENGLISH NEWSLETTER is out. Campli-
mentary copies are available from
Michael Montgomery, Department of
English, University of South
Carolina, Columbia, S.C. 29288.
Montgomery would also appreciate
help in putting together the second
edition of the "Annotated Bibliogra-—
phy of Southern American English.”
Information on out-of-the-way publi-
cations would be especially welcome.

All persons concerned with the
learning and teaching of standard
varieties of English by/to speakers
of non-standard varieties—including
Black English, Caribbean English-
related Creoles, Appalachian
English, Native American English,
Hispanic English and African
Englishes--are urged to get on the
mailing list of the STANDARD ENGLISH
AS A SECOND DIALECT Interest Section
(SESD-1S) of the International Asso-
ciation of Teachers of English to
Speakers of Other Languages (TESOL).
The SESD-IS promotes recognition,
maintenance and study of non-stan-
dard language varieties, and is
developing a clearinghouse of infor-
mation, contacts and resources for
teaching standard English. The
SESD-IS also serves as a channel for
the submission of papers, workshops,
and presentations to TESOL conven-
tions; TESOL '84 will be held in
Houston in March 1984, Send name,
address, and areas of interest to:
Dr. Lise Winer, Chairperson TESOL-
IS, 733 Davaar, Outremont, Quebec,
Canada H2V 3B3. (Winer)

The Antillian women's organiza-
tion UNION DE MUHE ANTIANO (UMA),
with assistance from STICUSA, has
published their 1983 agenda in
English and Papiamentu (Sticusa
Journaal) .

DISSERTATIONS AND THESES

Maria Luiza BRAGA. Left-disloca-
tion and topicalization in Cape
Verdean Creole. Ph. D, disserta-
tion, University of Pennsylvania,
1982, 189p. DA8217084.

Virginia Rosa DOMINGUEZ. Behind
the semantic curtain: social classi-
fication in Creole Louisiana. Ph.
D. dissertation, Yale University,
1979. 408p. DEM80-11049.



T. Alan HURWITZ. Interpreters'
effectiveness in reverse interpre-
ting: Pidgin Signed English and
American Sign Language. Ed. D, dis-
sertation, University of Rochester,
1980, 518p. DEM8@-17115,

Roberta Quarles KNOWLES. The
understanding and use of varieties
of spoken English by selected Virgin
Island adulst. Ed. D. dissertation,
New York University, 1982. 325p.
University Microfilms RTA81-15518.

Edward Joseph MURTAGH. Creole
and English used as languages of
instruction with Aboriginal Austra-
lians. Ed. D. dissertation, Stan-
ford University, 1986, 146p. Uni-
versity Microfilms RTA80-16880.

Ruby Veronica RODNEY. Analysis
of Guyanese Creole and American
Black English with special emphasis
on tense and aspect. Ed.D. disser-
tation, Rutgers University, 1981.
3¢7p. DEN81-20853

BOOK REVIEWS AND NOTICES

Reviews of Glen A. AKERS, Phono-
logical variation in the Jamaican
continuum (Karoma, 1981).

Review of F. G. CASSIDY and R.
B. LE PAGE, eds., Dictionary of
Jamaican English (Cambridge, second
edition, 1986). By David L. Lawton
in Language Problems & Language
Planning, 6(3), Fall 1982:314-317.

Review of Michel DE CERTEAU,
Dominique JULIA, and Jacques REVEL,
Une politique de la langue: la révo-
lution frangaise et les patois (Edi-
tions Gallimard, 1975). By Eugéne
Weber in Language Problems and Lan-
guage Planning 7(1), 1983:77-81.

Review of C.N. FYLE and E.D.
JONES, eds., A Krio-English Dictio-
nary (Oxford University Press/Sierra
Leone University Press, 1986). By
Dudley K. Nylander in Studies in
Language VI (3):441-445,

Review of Glenn GILBERT, ed.,
Pidgin and creole languages: selec—
ted essays by Hugo Schuchardt (Cam—
bridge U. Press, 1980). By Norval
Smith in Nieuwe West-Indische
Gids/New West Indian Guide 56 (1&2),
1982:109-1140.

Review of Manfred GORLACH, ed.,
English World-wWide: A Journal of
Varieties of English, 1(1). By
David L. Lawton in Language Problems
& Language Planning, 5(3) 1981:305-
3¢8. ("English World-Wide offers
precisely the kind of journal in
which one can publish research that
is inter-disciplinary in nature but
germane to English as a contact

language whose form and function are
constantly undergoing linguistic
modification to meet a wide variety
of cultural and communicative
needs. ...the editor is to be com-
mended for the high overall quality
of articles published.")

Review of Arnold HIGHFIELD and
Albert VALDMAN, eds., Historicity
and variation in Creole studies
(Karoma, 1981). By Alexander Hull
in American Speech 58 (1), 1983:49-
51. Hull concludes his review of
this selection of "intervention"
papers from the 1979 St. Thomas
Creole conference by observing that:
"These studies teach us to avoid
hasty generalizations concerning
creolization—and language univer-
sals. We are just beginning to
uncover the rich possibilities of
human linguistic ingenuity."

Notice on Thomas KOCHMAN, Black
and White Styles in Conflict
(University of Chicago Press, 1981).
By Deborah Schiffrin in Language
59(2), 1983:456.

Richard PRICE provides a useful
review of seven recent biblio-
graphies of works on the Caribbean,
in "Opodron: New Pathways to Carib-
bean knowledge." In Nieuwe West-
Indische Gids/New West Indian Guide
56 (1&2)1982:83-89.

Varieties of English Around the World
i |

Loreto Todd

Cameroon

JULIUS GROOS VERLAG HEIDELBERG

Review of Loreto TODD, Cameroon
(No. 2 in the "Varieties of English
Around the World" Text Series, ed.
by M. G8rlach. Heidelberg: Julius
Groos Verlag,1980). Reviewed for the
CP by Walter F. Edwards, Wayne State
University:

I find Loreto Todd's latest book,
Cameroon, interesting both for what
it isn't andiforswhat=itais] oIt
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isn't a treatise on the linguistic
and historical provenience of Came-
roon languages. Such a project
couldn't have been dealt with ade-
quately in the 175 pages that Todd's
book runs to and it is to her credit
that she didn't attempt such a sur-
vey. The book doesn't contribute to
the theoretical debates about the
processes of pidginization and creo-
lization and the nature of creole
continua. The literature on creoles
is full of studies on these latter
theoretical and descriptive issues,
and more of the same is undoubtedly
on the way. This book gives us a
respite from such discussions. In
it we have a book which makes no
theoretical claims that I could dis-
cern and by the very informality of
its methodology and treatment of
data could not be misunderstood to
be making such claims indirectly.

The book is primarily an antholo-
gy of Cameroon English texts with
notes on these texts. These notes
are explanatory and in some cases
linguistically analytical. Section
one (pp. 5-25) is a very general
introduction to the history of Came-
roon and the development of English
in the country. Section Two (pp.
28-170) consists of the texts and
notes.

The texts are organized into
three groups: printed texts, written
texts and oral texts. The printed
texts are from local newspapers; the
written texts are articles from
magazines, personal letters and un-
published matter; the oral texts are
folkloric material (proverbs, work
songs, folktales). These folkloric
data are very interesting and infor-
mative. The texts illustrate the
five broad types of Cameroon English
that Todd recognizes. These are
Standard English, Standard English
with Cameroonianisms, Standard
English showing the influence of
French, Pidgin English (CamP) and
Broken English., These varieties are
not carefully distinguished from
each other. In fact Todd states
quite explicitly that there is a
great deal of overlap. We learn,
however, that CamP is the most wide-
ly spoken variety since it serves as
a lingua franca in a society that is
one of the most multilingual on
earth. In common with non-standard-
ized vernaculars worldwide, however,
CamP is a low-status variety.

The texts cover several topics.
They were selected, according to
Todd, to give the reader a sample of
Cameroon life, but the selections
are limited to religious discussions
and a number of relatively trivial
matters. Interestingly, among the
written texts are personal letters
to Todd from her friends and stu-
dents in the Cameroon. The book is
accompanied by a cassette tape
(which the CP didn't receive), on
which some of the texts are recor-
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ded, and the book itself contains
broad phonetic transcriptions of
seven of these texts. The tran-
scripts, consist-ent with the other
non-technical aspects of this book,
do not include prosodic information.

If you're looking for a book of
texts on CamP to compare with other
pidgin and creole varieties; or if
you want a book in which you have a
good illustration of varieties of
English co—-existing with each other
and with French and African lan-
guages, then Cameroon is the book
you must buy. Readers have to look
elsewhere for an in-depth introduc-
tion to Cameroon society or for the
hotly debated heavy stuff that theo-
retical creole studies is currently
made of.

Cameroon provides interesting
textual and sociological data from
the Cameroon and thus is a useful
addition to the sparse amount of
published raw data on creole varie-
ties.

Review of Albert VALDMAN and
Arnold HIGHFIELD, eds., Theoretical
orientations in Creole studies
(Academic Press, 1986). By Chris
Corne in Language 59.1:(1983)176-
190.

Review of Winifred Kellersberger
VASS, The Bantu Speaking Heritage of
the United States (University of
California, Center for African-
American Studies, 1988). By Richard
Price in Language Problems and Lan-
guage Planning 7(1), 1983:108-113.

Review of Atilla YAKUT, Sprache
der Familie: eine Untersuchung des
Zweitsprachenerwerbs der tfirkischen
Gastarbeiterfamilien in der Bundes-
republik Deutschland (Gunter Narr
Verlag, 1981). By Fernando L.
Tarallo in Language in Society
12(1), 1983, 146-14).

Review of Virginia ZUNIGA
Tristan, E1 anglicismo en el habla
costarricense (Editorial Costa Rica
y editorial universidad de Costa
Rica, 1976). By Susan Berk-Seligsen
in Language Problems and Language
Planning 7(1), 1983:113-115,

PUBLICATIONS

J. AMASTAE and L. ELIAS-OLIVARES,
eds. Spanish in the United States:
Sociolinguistic Aspects. Cambridge
U. Press, 1982,

AMSTERDAM CREOLE STUDIES V, ed.
by Norval Smith and Pieter Muysken,
Publication No. 36 of the Institute
for General Linguistics, University
of Amsterdam, January 1983, contains
the following:

Norbert Boretzky. "On creole

verb categories.” (Objections to
Bickerton's universalistic assump-
tions.)

Martha Dijkhoff. "Base-generated
pronouns and resumptive pronouns in
Papiamentu.”

Pieter Muysken. "A sociolinguis-
tic perspective on second language
acquisition.”

Norval Smith, "A further note on
two secret languages of Surinam."

Thomas Stolz. "The prosodic pro-
perties of Negro-Dutch. On the
inter-relationship between stress,
pitch, vowel quality and vowel quan—
tity."

Jeffrey Williams. "Dutch and
English Creole on the Windward
Netherlands Antilles: an historical
perspective.”

Norval Smith. "Review of Dictio-
nary of Bahamian English, by J.A.
Holm with AW. Shilling."

The journal can be ordered for
f13 from: Instituut voor Algemene
Taalwetenschap, Spuistraat 216, 1012
VT.

R. W. BAILEY and M. GORLACH,
eds. English as a World Language.
Ann Arbor: U. of Michigan Press,
1982.

P. BAKER and C. CORNE. Isle de
France Creole: Affinities and ori-
gins. Ann Arbor, MI: Karoma, 1982,
(See add in this issue.)

F. BARKIN, E. A. BRANDT, and J.
ORNSTEIN-GALICIA, eds. Bilingualism

and language contact: Spanish,
English and Native American lan-
guages. New York: Teachers College
Press, 1982.

Shaka BLAH. Purple Pidgin. Hono-
lulu: Lester H. Tomokiyo, 1982,

Paul W. BRENNAN, "Issues of
Language and Law in Papua New Gui-
nea."” Language Planning Newsletter,
(2), 1983,

Ingvild BROCH and Ernst Hakon
JAHR. "Does a pidgin necessarily
have a low social status? The case
of Russenorsk." In Nordlyd - Tramsg
University Working Papers on
Language & Linguistics, Nr. 7, 1983.

I. CLARKSON and P. Sture URELAND,
eds. Scandinavian Language Con-
tacts. Cambridge University Press.
To appear later this year.

Pedro I. COHEN y otros, Primeras
Jornadas Linguisticas: El ingles
criollo de Panama. Panama: Editorial
Universitaria, 1976.

Nancy Faires CONKLIN and Margaret
A. LOURIE. A Host of Tongues: Lan-
guage Communities in the United
States. London: The Free Press,
Collier Macmillan, 1982,

R. L. COOPER, ed. Language
Spread: Studies in Diffusion and
Social Change. Bloomington: Indiana
U. Press, 1982,

Madhar M. DESHPANDE. Socio-
linguistic Attitudes in India: An
historical reconstruction.: Ann
Arbor: Karoma, 1979.

Danielle 4'OFFAY and Guy LIONNET.
Diksyonner kreol-franse, Diction-
naire creole seychellois-francais,
(Kreolische Bibliothek, 3). Hamburg:
Helmut Buske Verlag, 1982.

Emanuel J. DRECHSEL. "The ques-
tion of the lingua franca Creek".
In 1982 Mid-America Linguistics Con—
ference Papers, ed. by Frances Inge-
mann, Dept. of Linguistics, Univer-
sity of Kansas, Lawrence, Kansas
66045, 1983,

Urs DURMHULLER, Towards a varie-
ties grammar of English. Berne:
Peter Lang Publishers, Inc., 1983.

Carol M. EASTMAN. Language Plan-
ning. Chandler & Sharp Publishers,
Inc., 1983,

Carl W. EHLERDING. "My speakee
you, you speakee me." Der deutsche
Seeman 36:30¢3-306. Useful first-
hand anecdotal material on Chinese
Pidgin English. (Mthlh&usler)

Roberto G. FERNANDEZ. "Loanwords
in Miami Cuban Spanish.” In Ameri-
can Speech 58 (1), 1983 13-19.

James W. GAIR. "Sinhala and
English: the effects of a language
act."™ In Language Problems and
Language Planning 7(1), 43-59.

Vidya GOLAM. Disab dan lizye:
pyes-teat an de ak. 1982,

Morris GOODMAN'S paper, "The Por-
tugese element in the New World
Creoles,"” presented at the Fourth
Biennial SCL conference (see CP,
Dec. 1982), appeared in the Proceed-
ings of the Chicago Linguistic
Society, September 1982.

Manfred GORLACH, ed., Wilhelm
Busch, Max and Moritz in English
dialects and creoles. Contains,
among others, translations into
Jamaican, Krio, Cameroon PE, and Tok
Pisin. Hamburg: Helmut Buske Verlag,
1983.

Volker HINNENKAMP,
Talk und Tarzanisch.
Helmut Buske Verlag, 1982.

Foreigner
Hamburg:

John HOLM et al. Central Ameri-
can English., No. 2 in the Varieties
of English Around the World text se-
ries, ed. by Manfred Gd&rlach.
Heidelberg: Julius Groos Verlag,
1983. (Distr. by John Benjamins,
USA.)
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Maurice HOUIS and Remy Bole
Richard. Integration des langues
africaines dans une politique d'en-
seignement. Paris: UNESCO, 1978.

Bj8rn H. JERNUDD. "Subjective
varieties of Pidgin in Papua New
Guinea." In Notes on Linguistics
24:21-28, Oct. 1982.

R. D. LAMBERT and B. F. FREED,
eds. The loss of language skills.
Rowley, MA: Newbury House, 1982.

David L. LAWTON. "English in the
Caribbean." In English as a World
Language, ed. by R. W. Bailey and M.
G8rlach. Ann Arbor: University of
Michigan Press. 1982.

David L. LAWTON. "Code-shifting
in Jamaican Creole: A Caribbean Con—
text." 1In Orbis XXIX, 1-2, 1980
(1982) .

David L. LAWTON. "Paradox and
Paradigm: Language Planning and lan—
guage teaching in Jamaica, W. I."
In Zeitschrift fur Dialektologie und
Linguistik Bihefte. 32, Wiesbaden:
Franz Steiner Verlag.

'Ushari Ahmad MAHMUD.
the Sudan: History and Spread of a
Pidgin Creole. The author, 1983,
Copies can be ordered for US $15
(incl. postage) from: B. Jernudd,
East-West Center, Honolulu, Hawaii
96848, USA,

Arabic in

Peter MUHLHAEUSLER, Language and
communicational efficiency: The case
of Tok Pisin. Reprinted in Roy
Harris, ed., Approaches to Language,
Pergamon. Oxford. 1982,

Rafael C. ORTEGA. Dialectology
of the Barrio. Los Angeles: UCLA,
1977.

PAPAYAS. (80 pages of da kine
craziness!) In comic’'book form.

Peppovision, Inc. 4614 Kilauea Ave,
#3360, Honolulu, HI 96816,

Robyn A. SENI, ed. Pijin; Toktok
Blong Solomon an samfala poem moa.
Pijin Literacy Project of the Solo-
mon Islands Christian Association,
Box 497, Honiara.

Matthias PERL. "Creole morpho-
syntax in the Cuban ‘habla bozal'."
In Studii si cercetari lingvistice
(Bucuresti) XXXIII:5 (Septembrie-
octombrie 1982): 424-433, (Rogers)

John PLATT, Heidi WEBER and Ho
Mian LIAN. Singapore and Malaysia.
In the Varieties of English Around
the World text series ed. by Manfred
G8rlach, Heidelberg: Julius Groos
Verlag. To appear, Summer 1983,

Linda Loretto RAPP. "French in
the new world: linguistic response
to cultural patterns.” In Language
Problems and Language Planning
7(1)1983: 1-24.

Rene ROBERT. "L'homme et la
langue creoles.” Vol. 7 of A 1la
decouverte de la Reunicn, Editions
Favory, B. P. 973 Saint-Denis,
Reunion.

William SAMARIN. "Goals, roles,
and language skills in colonizing
Central Equatorial Africa." In An-
thropological linguistics 24(4).

Fred SCHMIDT, "Me fella speak
zlong you fella."™ In Der deutsche
Seemann 36:404-466, On South Seas
Beach-la-mar. Light reading; some
interesting observations on
influence of maritime English.
(M8hlh8usler)

G. SEEHOTUL. La koz ban zis (La
cause des justes). Piéce de
thedtre, versions frangaise et
creole, Roneote,
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Loreto TODD. Cameroon. No. 1 in
The Varieties of English around the
World text series, ed. by Manfred
G8rlach. Heidelberg: Julius Groos
Verlag, 1982, (See review in this
issue.)

Benjamin K. T'SOU. "The language
of SWONALS (Speakers without a na-
tive language): A study on semi-
lingualism and accelerated creoliza-
tion." In Aspects of theory on
bilingualism, ed. by Hugo Baetens-
Beardmore, Free University of Brus-
sels, 1982, (Paper originally
presented at the 1975 Pidgin—Creole
Conference in Hawaii.)

i o (iduece!

A DICIONARY OF VIRGIN [SLANDS ENGLISH CREOLE

©Y LITO VALLS

Lito VALLS. What a Pistarckle!
A dictionary of Virgin Islands
English Creole. Proceeds of first
edition donated by author to the
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Envirommental Studies Program, Inc.,
P. O. Box 84, Cruz Bay, St. John,
U.S. Virgin Islands 99838 from which
copies may be ordered.

VARA, circular letter of the
Vanuatu Training Centre, written by
catechists of the center themselves.
It is the only regular publication
appearing entirely in Bislama. B.P.
59, Port-Vila. Tel. 2618.

Dev VIRAHSAWMY, Les lapo kabri
gazuye—Editions trilingue. Publie
par les Editions "les Chemins de la
Liberte." Saint-Denis: Firmin Lac-
patia, 1986.

Dev VIRAHSAWMY. The Prisoner of
Conscience, translated by Ramesh
Ramdoyal. English and Creole.
Moka, Mauritius: Editions de 1'Oc&n
Indien, 1982,

Keith Q. WARNER. Kaiso, the
Trinidad calypso: a study of the
calypso as oral literature. Three
Continents Press. Washington.
1982. Chapter 2 is on Language and
Calypso.

Lori Orser WESTON. "Alternative
structures in a mixed language:
benefactives and dubitatives in
Michif." In 1982 Mid-America Lin-
guistics Conference Papers, ed. by
Frances Ingemann. Dept. of Linguis-
tics, University of Kansas,
Lawrence, Kansas 66045, 1983,

Jeffrey WILLIAMS. "Faithfulness
of Replication: Eightesenth Century
Dutch Creole Dialogues as Artifacts
of Discourse.” In Amsterdam Creole
Studies VI, forthcoming 1983.

Stephen A. WURM. Papuan lan-
guages of Oceania. Philadelphia:
Gunter Narr, c/o Benjamins, 1983.
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THE TSUZAKI-REINECKE
COLLECTION,
UNIV. OF HAWAITXT

Last month Glenn Gilbert and
Ian Hancock visited the Tsuzaki-
Reinecke Collection at the request
of Aiko Reinecke and met with the
Hamilton Library Board to discuss
what needs to be done with it.
Glenn Gilbert provided the following
detailed report for our readers.

This is to alert readers of The
Carrier Pidgin to the existence of a
valuable set of research materials
for pidgin and creole languages. It
is the Tsuzaki/Reinecke Pidgin-
Creole Collection in the Pacific
Collection, under the direction of
Dr. Michaelyn Chou, Special Collec-
tions, Hamilton Library, University
of Hawaii at Manoa (Honolulu, Hawaii

IN THIS ISSUE

Tsuzaki—-Reinecke
Collection, 1
Editor's Notes, 2
Courses, 3
Conferences and
Lectures, 3

Notes amd Queries, 4
Dissertations and
Theses, 6

Book Reviews and
Notices, 6
Publications, 7

CP Renewal/Order Form, 7

96822). Students and researchers
may apply on the fifth floor, Paci-
fic Collection, to use the materials
(for use only in the reading room).
The main card catalog of the Library
contains no entry referring to the
collection.

Stanley Tsuzaki began the
Collection in the late 1960's, but
ill health soon forced him to

relegate most of the work to John
Reinecke. Reinecke catalogued the
materials himself, finishing the job
shortly before his death in June
1982, This catalog is in the rea-
ding room of the Pacific Collection;
it consisits of three card trays
totalling approximately 3000 cards.

The Collection consists of

approximately 500 bound manuscripts,
books, and pamphlets. There are
many dissertations (around 50), some
from University Microfilms in hard
copy, others from the authors them-
selves (e.g., Ian Hancock, John
Holm, and Loreto Todd). Few of the
items could be called "rare books,”
with the possible exception of a few
books that Reinecke purchased in the
1930's and the many small pamphlets
in Papiamentu, Sranan, and other
pidgins and creoles which were
acquired by the Pidgin/Creole Pro-
ject in the 1970's. There are many
xerox copies, often of entire books,
generally neatly bound.

In addition, there are three 4-
drawer, legal-size filing cabinets
full of research materials neatly
arranged in manila folders by author
and by subject. These consist of
many offprints, xerox copies of
printed and manuscript articles,
unpublished term papers, M.A.
theses, and Ph.D. dissertations. Of
special interest are folders of
original correspondence received by
Reinecke while gathering information
for his thesis Language and Dialect
in Hawaii (29 letters, dated 1932-
1934), and for his dissertation
Marginal Languages and his immensely
fruitful but truncated activity as
an assistant professor at the Uni-
versity of Hawaii (approximately 50
letters, 1934-1939).

Around 1935, Reinecke prepared a
detailed two-page sociolinguistic
questionnaire on pidgins and creoles
that he distributed worldwide.
Replies were received from, or con-
cerning, Brazil (e.gs Donald
Pierson), Cape Verde Islands and
Portuguese Guinea, Ceylon, Curacao,
British Guiana (e.ge Graham
Cruickshank), Suriname, Jamaica, and
the British West Indies, the Virgin
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Islands, Haiti (e.g. Comhaire-
Sylvain, Jules Faine), Mauritius,
Louisiana (George Lane), Sudan Ara-
bic, Swahili, West African Pidgin
English, Chinook Jargon, Oceania
{e.ge A. P. Elkin, E. S. C. Handy,
and letters from 1944 and 1954 from
Robert Hall, Jr.).

There is also general correspon-
dence with scholars 1like D.
Westermann, Carl Meinhoff, D. C.
Hesseling, Viggo Brondal, Aurelio M.
Espinosa, and H. L. Mencken. Some
of these scholars were responding to
offprints of his work that Reinecke
had sent them (especially "Trade
Jargons and Creole Dialects as Mar-
giral Tanguages,"”™ 1938). The
Scandinavian contacts with Brondal
(and also Hjelmslev) were mediated
by Sapir, with whom Reinecke had

The
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studied theoretical linguistics at
Yale.

Reinecke xeroxed most of this
correspondence and had the bound
copies placed elsewhere in the
Librarye. Unfortunately, these
copies are also in "closed shelves”
and can only be used in the reading
room. Besides Reinecke's published
writings and dissertation, the
letters neatly circumscribe the
"first period®" in Reinecke's life
dealing with the scientific study of
pidgins and creoles (ca. 1934-1939).
Aside from a few letters from Robert
Hall, Jr. and Reinecke's continuing

Reinecke

John E.

close friendship with Morris Swa-
desh, there is little in the files
to bridge the interim to Reinecke's
second pidgin/creole period, which
began about 1967 (apparently, large-
ly through the efforts of Stanley
Tsuzaki) and which lasted to his
death in 1982,

Other folders in the filing cabi-
nets contain unpublished manuscripts
by Reinecke on Norn, Pennsylvania
German, "Japanese Loan-Words in the
English of Hawaii,™ "Historical View
of English in Hawaii,®” and "Some
Problems of Language in Hawaii.”
There are even 38 detailed pages of
lecture notes made by Reinecke during
a seminar on pidgin and creole lan-
gu: ges given by Willian Labov at the
University of Hawaii, June 19
through August 28, 1970.

Among the unpublished manuscripts
sent to Reinecke in his "second"
pidgin/creole period are the
valuable items by Ian Hancock: Krio
Dictionary, Chinook Jargon Word
List, Key to Schuchardt's Creole
Study No. 9 (Batavia and Tugu), and
so forth.

Approximately six good-sized
cardboard boxes contain Reinecke's
professional pidgin/creole and
Carrier Pidgin correspondence from
the late 1960's and 1970's,
extending to December 31, 1981, when

the task of editing the newsletter
was transferred to John Rickford at
Stanforde This correspondence is
not only of a business nature, but
contains much material dealing with
issues of theoretical, historical,
or personal interest in the
pidgin/creole field. There is
extensive personal correspondence,
extending over a decade or more.

All in all, these articles
represent an exceptionally well
organized, utilitarian collection,
balanced in its coverage of lan-
guages and geographic areas, and
eminently suitable for various kinds
of research, including comparative
studies of creole grammars as well
as detailed studies of individual
languages. (Many texts and linguis-
tic analyses are available in the
Collection.) Because of their
balanced and extensive scope, histo-
rical and current, the materials
lend themselves to use by under-
graduate and graduate students for
term papers, M.A. theses, and Ph.D.
dissertations.

John Reinecke still speaks to us
out of this amazing collection. The
renewed interest in the theoretical
problems and consequences of our
fi=2ld that Tsuzaki was able to
kindle in Reinecke upon his "retire-
ment”™ from the labor movement
resulted in an astounding outpuring
of energy from this highly talented
man. The fact that the collection
was kept current to the very week
of his fatal illness testifies to
Reinecke's devotion to pidgin/creocle
languages and above all to their
speakers. (Gilbert)

EDITOR'S NOTES

We have no "Pocus on Creolists”™
feature in this issue. Although
this was not deliberately planned,
it allows us to make up for the twin
foci of our March issue (Voorhoeve,
Schuchardt). Focus No. 8, to appear
in the December issue, will be on
Robert A. Hall Jr., a central figure
in our field. It is being written
by Morris Goodman. In the meantime,
we are grateful to Glenn Gilbert for
the informative report on the
Tsuzaki-Reinecke Collection which
begins on our front page.

As we go to press, the York
Conference on Urban Pidgins and
Creoles is about to begin. Those of
us who were unable to make it send
warmest wishes to the Conference
organizers and participants, and
look forward to reading all about it
in a future issue of the CP.

We've received several respon-
ses to our editorial queries in the
last issue about courses on pidgins
and creoles, and have decided to
create a new section ("Courses®) for
this information. Please let us



know about courses in your neck of
the woods if you have not already
done so. Recommendations, reserva-
tions and other comments about to-
pics, assignments and reading mate-
rials are all welcome. This is a
fine way to enhance the level of
preparation and advice we provide
for students and would-be students
of pidgins and creoles.

Thanks to the fine efforts of
Associate Editor Jim Fox, the CP is
now fully registered with the Na-
tional Serials Data Program , Libra-
ry of Congress, Washington, D.C.,
and has its own International Stan-
dard Serial Number (ISSN), which
appears on our masthead: 0739-3474.
Among the benefits which we should
derive from this is the greater
likelihood of coming to the atten-
tion of librarians and those in
charge of ordering journals and
newsletters--which should mean more
subscriptions, a continuing CP con-
cern.

Finally we should explain to
readers that the advertising insert
in this issue--although unfortunate-
ly limited this time to one publish-
ing house--is something we hope to
make a regular feature of future
issues. It will allow us to provide
information and discount offers of
potential interest to our subscri-
bers and generate revenue for pro-
duction without using up newsletter
space. Those of you who are produ-
cing or have just completed your
magnum opus in creole studies,
please encourage your publishers to
place an insert ad with us. Our
rates are very reasonable: only $100
for an ad the size of the insert in
this issue, for instance.

Happy reading, and thanks again
to our news contributors as well as
our hard-working editorial assis-
tants, Alan McCornick and Fernando
Pefa.

COURSES

John Holm will offer a course in
CREOLE LANGUAGES at New York
University in the spring of 1984.
The course will provide a
comprehensive survey of the field of
pidgin and creole language studies
with special focus on the
sociolinguistic setting of pid-
ginization and creolization, as well
as decreolization. It is intended
to prepare students for fieldwork,
text analysis, and description. Em—
phasis is placed on the bearing of
creolistics to current theoretical
issues in general linguistics. Re-
quired texts are Alleyne 1980
(Comparative Afro-American) and
Holm, ed., 1983 (Central American
English), but the course is actually
a trial run of the book John is
currently writing for Cambridge

The Carrier

University Press (A Survey of Pidgin
and Creole Languages). A syllabus
and bibliography are available from
the author. (Holm)

Jirgen Meisel regularly offers
courses dealing with second language
acquisition, including discussions
of the pidginization hypothesis as
well as regular courses on pidgins
and creoles. Both types of classes
are offered approximately every
fourth semester at a Proseminar or
Hauptseminar level, through the
department of Romance languages. So
far, only French-based creoles have
been included in the Pidgin/creole
seminar. During the summer semester
of 1984 Meisel will give a
proseminar on the social and politi-
cal situation in Haiti which will
deal with both sociolinguistic
problems and structural aspects of
Haitian creole. (Meisel)

Courses on pidgins and creoles
offered at Oxford University on an
irregular basis include one on
English-based Creoles by Peter
Miihlhdusler and one on French-based
Creoles by Rebecca Posner.
(Miihlhdusler)

Jorge Labadie Solano will be
teaching a course on Papiamentu
during the 1983-1984 academic year
at the Rijksuniversiteit te Leiden,
department of Spanish and Latin-
American studies.

Lawrence Carrington gave a very
successful course in creocles at the
TESOL Summer Institute in Toronto in
July and August. (Winer)

CONFERENCES AND LECTURES

At the summer 1983 meeting of the
AMERICAN DIALECT SOCIETY, held in
conjunction with the Dictionary So-
ciety of North America at the Uni-
versity of Delaware, the following
pépers of relevance were presented:

Anne G. Barkham and Lise Winer.
"The Application of Freeflo to Lexi-
cography.® (Describes the computer
programs for the Dictionary of
Trinidadian English.)

Morgan Jones. "Puerto Rican Pid-
gin: A Variety of American English.”

James Robert Payne. " The Repre-
sentation of Black American Speech
in the Fiction of W.D. Howells.”

Joyce Penfield and Jacob
Ornstein-Galicia. "Literary Repre-
sentation of Chicano Speech: the
Anglo View vs. the Chicano View."

Lise Winer. "Methodological Con-
siderations for the Dictionary of
Trinidadian English.”

John Sandefur reports the follow-
ing papers of interest at the 7th
Annual Congress of the APPLIED LIN-
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GUISTICS ASSOCIATION OF AUSTRALIA
held in Perth in November 1982. The
Congress theme was Linguistics in a
Changing Society:

R. Walker. "English Speech of
Aboriginal Children”.

B. Gray. "English Language Deve-
lopment of Aboriginal Children”.

J. Sandefur. "Kriol in Education
in 1982".

A. Schnukal. "Language Mainte-
nance - Torres Strait Islanders”.

S. Kaldor and I. Malcolm. "Vari-
ation in Aboriginal English: Educa-
tional Implications”.

Some of the papers will be pub-
lished in the Australian Review of
Applied Linguistics.

From May 9 through May 13, Derek
BICEERTON gave a series of lectures
and seminars in Venezuela entitled
"LLas Lenguas Criollas: Llaves
Indispensables de la Gramitica Uni-
versal, de la Acquisicidn y de los
Oorigines del Lenguaje.” The series
was sponsored by the British Coun-
cil of Venezuela and the
Departments of Modern Languages of
the Universities of Oriente, Simon
Bolivar, and Carabobo. Personnel
from the Universities Central de
Venezuela and Simon Rodriguez and
the Insitutos Universitarios Peda-
gdgicos of Caracas and Maracay also
participated. (Francis Byrne)

John HOLM presented part of the
Portuguese chapter of his new book
(see Courses, this issue) as a talk
entitled "A sociolinguistic overview
of the Portuguese-based creoles® to
the linguistics department at the
Universidade Federal do Rio de
Janeiro in Brazil.

A conference on LANGUAGE PLANNING
AND LANGUAGE POLICY is being held in
Curacao from December 14 through 18,
1983. For details contact Juan
Cobarrubias, Seton Hall University,
South Orange, New Jersey, 07079.

At the annual meeting of the
NATIONAL COUNCIL OF TEACHERS OF
ENGLISH, to be held in Denver, Colo-
rado, November 19, 1983, Geneva
Smitherman, Wayne State University,
will talk on "Black English.”

The Twelfth Colloquium on NEW
WAYS OF ANALYZING VARIATION will be
held at the Université de Montréal
on October 27 through 29, 1983. For
more information, contact D.
Sankoff, Centre de Recherche de
Mathématiques Appliquées, Universite
de Montréal, Montréal, Québec,
Canada, H3C 3J7.

CP Advisory Editor Ian Hancock
filed the following report: Des—
pite its title, the IVe COLLOQUE
INTERNATIONAL DES ETUDES CREOLES
concerned itself almost entirely
with the Prench-lexifier languages
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of the Atlantic and the Indian
Oceans. And while Lafayette was
presumably chosen as a location for
the conference because it is in the
heart of Creole-speaking Louisiana,
only four of the more than ninety
papers received actually dealt with
that creole. In addition, the ses-
sion devoted to the local creole was
very poorly attended by overseas
scholars at the conference.

My impressions were that French
creolistics remains parochial in
scope, and is to some extent marred
by political and colonialist senti-
ment which can only hinder
development in the field. One can
only hope that the next Interna-
tional Colloquium will be truly
international, and include more
participation from the local popula-
tion. No Louisiana Creoles were at
this conference, which did, however,
include a bus tour through St.
Martin Parish, and a stage produc-
tion in Cajun French of Molidre's Le
Medecin malgr€ lui.

Most of the papers submitted were
not read, unfortunately, nor,
because of the prohibitive cost of
travel, were many contributors able
to be present themselves. The pa-
pers which were given were valuable,
however, including the following:

J. Benoiste. "Les diasporas:
probl®mes de recherche”.

M. Alleyne. "Théories et
méthodes de l'analyse des conti-
nuums”.

G. Hazael-Massieux. "Créole et
prosodie: intonation, rythme, poé-
sie. Rapport avec les musiques®.

M. Houis. "Créoles et languages
africaines”.

A. Valdman. "Problemes de défi-
nition et d'é€laboration de maté-
riaux pédagogiques™.

R. Chaudenson. ®"Politiques et
stratégies &ducatives dans les do-
maines créolophones®.

R. Morgan. "Dynamique des
contactes linguistiques en Loui-
siane®,

I. Neumann. "Le créole des
blancs en Louisiane®.

The deadline for submitting
abstractg for the Fifth Biennial
conference of the SOCIETY FOR
CARIBBEAN LINGUISTICS, to be held in
August 1984, has been extended to
December 1983. For more
information, contact: Chairperson,
Society for Caribbean Linguistics,
c/o School of Education, University
of the West Indies, Mona, Jamaica.

At the SOUTH ATLANTIC REGIONAL
MEETING of the American Dialect
Society to be held in conjunction
with the South Atlantic MLA Atlanta,
October 28-30, 1983, Guy Bailey
(Texas A&M) and Natalie Maynor (Mis-
sissippi State U.) are presenting a
paper entitled, "The Present Tense
of BE in Southern Black Speech.”
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At the SOUTH CENTRAL REGIONAL
MEETING of the American Dialect
Society, to be held in association
with the South Central Modern Lan-
guage Association at Ft. Worth,
Texas, Oct. 27-29, 1983, the program
is scheduled to include:

Jill Brody and Janelle Jackson.
"Code-Switching in Cajun French.”

Doris O. Ginn. "Ambiglossia:
Linguistic Variation Among Afro-
Americans.”

At the Congresso sobre a situagdo
actual da lingua Portuguesa no mundo
at the University of Lisboa, June
28-July 3, 1983, Laurentiu THEBAN
presented a paper entitled "Situagdo
actual e perspectivas do portugues e
dos crioulos de origem portuguesa na
India e no Sri-Lanka®.

NOTES AND QUERIES

AMSTERDAM STUDIES IN THE THEORY &
HISTORY OF LINGUISTIC SCIENCE III:
Studies in the History of Linguis-
tics, Vol. 21, ed. by Boyd H. Davis
and Raymond O'Cain, contains a se-
ries of autobiographical sketches.
Included in the series, entitled
"First Person Singular™ is one by
Frederic G. Cassidy.

Last year the AUSTRALIAN SENATE
STANDING COMMITTEE ON EDUCATION AND
THE ARTS called for an enquiry into
the development and implementation
of a coordinated language policy for
Australia. Kriol, Cape York/Torres
Strait Creole, and Aboriginal
English all appear to be getting
attention. The Commonwealth Depart-
ment of Education put out a paper,
"Tfowards a National Language Policy”™
to stimulate public debate on the
language policy issue. In it they
noted that "there may be value in
the emergence--or designation--of a
national Aboriginal language. This
coculd be an existing language, or a
'lingua franca' might be consciously
constructed. Aboriginal Kriol, spo-
ken by some 10% of the Aboriginal
population might represent the basis
for such a language, although it
might be seen by some to lack the
status of the traditional language.”
Eric Yelawarra Roberts, a mother
tongue Kriol speaker from Roper
River, was asked by the Aboriginal
Languages Association to make a
submission to the Senate Committee
specifically on Kriol, which he has
done. Sandefur reports that he has
heard unofficially from an N.T.
Education Department linguist that
the department will not allocate a
linguist to the Kricl bilingual
program because of anti-Kriol oppo-
nents in the upper levels of the
department. (Sandefur)

C. J. BAILEY (U. of Berlin) is
interested in the use of "my" as

subject and object as found in some
Pacific Creoles. As he notes, "it
would violate all understandings of
markedness for a possessive to
replace a rectus case". Readers
familiar with similar instances
should write the CP; responses will
appear in a future issue.

Pidgins and Creoles, as well as
THE CARRIER PIDGIN, have been fea-
tured several times recently in the
media. Interviews with CP editors
Fox and Rickford were the basis of
articles in The San Jose Mercury,
The Stanford Observer, the Stanford
Daily, The Christian Science Monitor
and The Christian Science Radio News
Broadcaste.

Frederic G. CASSIDY was inter-
viewed by Velma Pollard in the May
1983 issue of Jamaica Journal 16
(2)e (Winer)

Ross CLARK did a short interview
on Radio New Zealand's "world of
Science" on July 7. The date was
Solomon Islands Independence Day and
the interviewer was Hugh Young, who
developed an interest in Pidgin
during a stint with the Solomon
Islands Broadcasting Corporation,
and eventually co-authored (with
Linda Simons) the first grammar and
dictionary of Solomons Pijin, Pijin
Blong Yumi. Clark reports he did
his best in ten minutes to give
listeners some idea of what pidgin
and creole languages were and of
Bickerton's bioprogram hypothesis
and its implications. They
reportedly had some trouble convin-
cing superiors in Wellington that
creole studies could be considered
part of "science” (Clark)

Prof. Celso CUNHA (Univ. Federal
do Rio de Janeiro) is writing a
history of Portuguese in Brazil,
dealing with the possibility of
creole influence. (Holm)

Chapter 7 of Harvey A. DANIELS'
book, Famous Last Words: The Ameri-
can Language Crisis Reconsidered
(Carbondale, Southern Illinois Uni-
versity Press, 1983), is on Black
English "Jive",

The African Studies Center, under
a research grant from the US Depart-
ment of Education for the compila-
tion of a DIRECTORY OF HUMAN
INSTITUTIONAL AND MATERIAL RESOURCES
FOR AFRICAN LANGUAGE TEACHING AND
LEARNING, is completing a listing of
institutions involved in African
language teaching, learning,
materials development, or materials
evaluation. The project is focusing
on the eighty-two highest priority
African languages, which include
Mauritian Creole. (African Studies
Center Newsletter, March 1983, MSU)



Omitted from the last issue due
to a paste-up error was the follow-
ing half of the story on the
publication and distribution of
English World wWide (EWW) by John
Benjamins North America, Inc. (1
Buttomwood Square, Philadelphia, Pa.
19130).:

" A special feature of EWW,
particularly important after the
demise of the Journal of Creole
Studies, has been EWW's full
coverage of English-based pidgins
and creoles, which makes it
indispensable to all interested in
this discipline. New subscribers
are urgently needed! Annual sub-
scription rates will be $44 (d4f1l
110) for institutions and $24 (d4df1l
60) for private subscribers, for two
issues of ca. 160 pages each. There
will be a special offer for back
numbers 1-3, 1980-82. American
customers can be assured that
distribution in the US and Canada
will be punctual and efficient.

The monograph series VARIETIES OF
ENGLISH AROUND THE WORLD will also
be taken over by Benjamins, who will
distribute Groos volumes in the
series in the US. The next volumes
to appear in 1983 are C. Macafee,
Glasgow; J. Platt et al, Singapore
and Malaysia. (GSrlach)

Christopher FYFE, in a letter to
the editor of West Africa, 7 Februa-
ry 1983, takes issue with the state-
ment in the December 20 tribute to
Gladys Casely-Hayford that "she only
wrote poetry in English.” As Fyfe
notes, "All her most important work
was written in Krio. Indeed her
English poems show little original-
ity; they read as exercises in a
derived mode., It was only when she
had worked through her English mo-
dels that she evolved her own
distinctive, original style and
wrote the moving Krio poems which
are among the finest achievements of
twentieth century African writing.”
(Rawlings)

Some key information from the
note on p. 4 of the June '83 CP
dealing with the "chakimo fino®
refrain was inadvertently omitted
during the paste-up process. The
note was contributed by Ian HANCOCK
and the title of the song in which
the refrain occurs is "IKO IKO",
also known as "Brother John".

The University of HAWAII at Manoa
has a position vacancy for two gra-
duate research assistants at the
Social Science Research Institute.
Researchers will carry out compara-
tive analysis of the syntax of
creole languages under the supervi-
sion of Derek Bickerton. Mimimum
qualifications are an M.A. in Lin-
guistics or equivalent, ability in
syntactic analysis; desired qualifi-
cations include near-native control
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of a creole language and field expe-
rience in a creole-speaking area.
Closing date is October 1, 1983.
Applicants should send resume, names
of three referees together with a
sample of work on any syntactic
topic to Dr. Donald Topping, Direc-
tor, Social Science Research Insti-
tute, University of Hawaii at Manoa,
2424 Maile Way, Porteus Hall Rme
704, Honolulu, HI 96822. Telephone:
(803) 948-8930.

Hans-Joachim HERHOLZ is preparing
for a three-month trip to Nigeria
and Cameroon to investigate lingua
francas.

Prof. Jirgen HEYE (Univ. Federal
do Rio de Janeiro) is doing a study
of the social stratification of
Portuguese in Rio de Janeiro, with a
special focus on the language of the
favelas and its relation to problems
in language education. (Holm)

while in Brazil for the talk
reported in the "Conferences and
Lectures®™ section above, John HOLM
did some fieldwork in Bahia, a state
in northeastern Brazil with a
predominately black and mixed
population. He recorded some chants
in Yoruba, which has survived as a
religious language along with
Kikongo, although neither language
is spoken natively any more. He was
impressed by the research institute,
Centro de Estudos Afro-Orientais da
Universidade Federal da Bahia in
Salvador, set up by Dr. Yeda Pessoa
de Castro. Dr. Castro is very much
interested in African influence on
Bahian Portuguese. The second
volume of her dissertation
(Université Nationale du Zaire,
1976) deals with the African etymo-
logies of many Bahian regionalisms.
Both Yoruba and Kikongo are taught
at the center.

Does anyone have an address for,
or information about Ade MARVILLE,
who: dis- plannming:  -to- do -a
sociolinguistic study of the
Caribbean, concentrating on
Barbados? Please write us. --Editor

In Toronto, Canada, a city with a
large West Indian population, a
significant court decision was
recently made which permitted trans-
lators to interpret the testimony
and pre-recorded conversation of two
Jamaicanse Maureen McNERNEY, of the
University of Toronto School of
Continuing Studies, testified that
because of popular misconceptions
and prejudices about Jamaican
English Creole, people involved in
the trial might make detrimental and
false judgments about the accused;
moreover, misunderstandings of fact
might arise. Explaining that JEC
was a legitimate language variety,
Maureen held that the defendants
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should be given the same legal re-
course and protection that speakers
of Greek or Chinese would. This
court decision marks a significant
public recognition of Jamaican
Creole in Canada. (Winer)

Paul Wexler and Alexander Borg
(Department of Linguistics, Tel-Aviv
University) announce the forthcoming
appearance of a new linguistic jour-
nal entitled MEDITERRANEAN LANGUAGE
REVIEW, the aim of which is to sti-
mulate and promote inquiry into the
linguistic and cultural history of
the Mediterranean. Research areas
will include synchronic and diachro-
nic studies of linguae francae, and
documentation of lesser-~known Medi-
terranean hybrid languages or dia-
lects. The MLR is published/distri-
buted by Otto Harrassowitz Verlag,
D-6200 wiesbaden, 1 Taunusstr. 6,
Postfach 2929, Fed. Rep. of Germany.
Cost of a single copy is DM 48.

Peter MUHLHAUSLER has signed a
contract with Blackwell Publishers
to write an introduction to Pidgin
and Creole Linguistics to be submit-
ted in November 1984. He will be in
Australia from November 1983 to
September 1984 at the Darling Downs
Institute of Advanced Education,
P.0. Darling Heights, Toowoomba
4350, Australia. Peter writes that
he has begun to analyze tapes from
Simberi (Tabar), the only area of
Papua New Guinea with intensive
labor trade to Queensland. The
tapes, collected by Dr. Clive Moore
of the University of Papua New Gui-
nea, do not suggest noticeable in-
fluence of Queensland Kanaka English
on Tok Pisin. Peter is collecting
materials/quotations on reduplica-
tion in pidgins and creoles and
would be grateful for any help,
particularly copies of unpublished
worke.

In an article entitled "Stagna-
tion in the creative mainstream,”
(Africa Now, March 1983) Dominic
OFORI, Sierra Leonean poet, reviews
his country’'s current literary
scene. He writes that several plays
in Krio are staged successfully and
are very good in content and style,
but that a fair number are merely
bad buffoonery.

The SOCIETY FOR CARIBBEAN
LINGUISTICS has several papers
available in its "Occasional Papers"®
series, including: No. 14,
"Redefining the Creole Continuum:
Evidence from Berbice Dutch"”
by Ian Robertson; No. 15, "A Creole-
Amerindian Pidgin of Suriname® by
George L. Hattar; and No. 16, "Stan-
dard and Non-Standard Language Atti-
tudes in a Creole Continuum®™ by John
R. Rickford. Write: Publications
Officer, School of Education, UWI,
Mona, Kingston 7, Jamaica. Cost is
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US$3.00 each, postage included.
{(Pamela Mordecai)

JORGE LABADIE SOLANO writes that
he has been appointed to the
tentative advisory board for the
revised edition of the Dikshonario
Papiamentu - Ugandes and is writing
an article on what should be
included in a bilingual dictionary
and what could be included in the
second edition. He is also planning
research on the decreolization of
Papiamentu and on the influence that
it has had in the Dutch spoken and
written by Dutch Antilleanse.

STANFORD UNIVERSITY LI BRARIES’
which, as noted in the March 83 CP,
has accepted special responsibility
for the collection of pidgin and
creole materials within the Research
Libraries Group and has been active-
ly expanding its holdings in this
area, has prepared a guide to its
Pidgin & Creole acquisitions, from
Dec. 82 through June 83. Interested
persons may write John Rawlings,
stanford Libraries, Stanford CA
94305, for copies.

Joseph F. TOWNS, III (Department
of Linguistics, Cambridge), engaged
in an archival search throughout the
U.S. since 1980, has uncovered ap-
proximately seven hundred semi-lite-
rate and near-illiterate letters
written by slaves and former slaves.
(CP hopes to publish a sample in a
future issue.--Ed.) From 1974, he
began collecting aluminum disc and
wax cylinder recordings of slave
narratives and interviews housed in
the Archive of Folk Song at the
Library of Congress, Washington,
D.C. Towns has recently been funded
to construct from this data base a
nineteenth century grammar of verbal
tense and aspect in the speech of
American slaves and former slaves.
This investigation will focus speci-
fically on the historical problem of
accounting for temnse-aspect changes
and describing tense-aspect variants
in the speech of American slaves
during the course of three to four
generations. It is anticipated that
the employment of quantitative and
implicational approaches and compu-
terization of the data base will
yield more rigorous linguistic evi-
dence from which to approach theore-
tical issues about language change.
This research should have important
implications for studies of Black
Vernacular English both synchronic
and diachronice. (Towns)

Laurentiu THEBAN has sent us a
stamp issued in 1955 by the former
"Estado Portugues da India" depic-
ting Goa creolist Sebastiao Rodolfo
Dalgado. We are looking forward to
a Dalgado biography for a future
Focus column.

The February 1983 edition (No.
54) of Jere contains an article of
special interest to CP readers. On
page 5 is an obituary of Jan
VOORHOEVE, which discusses his
influence on Suriname language
policy and his anthology, Creole
Drume.

DISSERTATIONS AND THESES

Keith BAIRD. A criticalk
annotated bibliography of African
linguistic continuities in the Spa-
nish-speaking Americas. Ph.D. dis-
sertation, The Union of Experimental
Colleges and Universities, 1982.
130p. DA8309645.

Charlotte EMMERICH (Univ. Federal
do Rio de Janeiro) is completing a
dissertation on a pidgin-like
variety of contact Portuguese spoken
by various Amerindian groups on the
Xingu River in the Amazon area.
(Holm)

Jeffrey P. WILLIAMS. White Saban
English: a socio-historical descrip-
tion. M. A. t! 2sis. University of
Texas at Aust 1983.

BOOK REVIEWS AND NOTICES

Reviews of Glen AKERS, Phonolo-
gical variation in the Jamaican
continuum (Karoma, 1981).

By Robert A. Hall, Jr., in Lan-
guage 59(2), 1983:452.

By Glenn Gilbert in Language
Problems and Language Planning,
7(1), 1983:60-64.

By David L. Lawton in English
World-wide: A Journal of Varieties
of English 3(2), 1982:255-256.

Review of Mervyn ALLEYNE, Compa-
rative Afro-American (Karoma, 1980).
By John R. Rickford in Language,
59(3), 1983:670-676.

Reviews of Derek BICKERTON, Roots
of Language (Karoma, 1981).

By John Holm in English World-
Wide 3(1), 1982:112-115.

By R. B. Le Page in Journal of
Linguistics, 19(1), 1983:258. Le
Page concludes: "Sadly, however, I
find Roots a profoundly disappoin-
ting book. The insights, which may
well have some validity, are not
ADEQUATELY supported by data or
argumenteeess”

By D. Payne in Notes on Linguis-
tics (Summer Institute of Linguis-
tics, Inc.) No. 25, Jan. 1983:38-40.

By Jan Voorhoeve in Nieuwe West-
Indische Gids/New West Indian Guide
56(1&2), 1982:106-8. Voorhoeve con-
cludes: "...Roots of Language is a
very stimulating book that opens up
a new type of research program

Even if most of the author's conclu-
sions will prove to be wrong in the
long run, the book will have its
impact on theoretical linguistics:
the book most emphatically puts
Creoles in the very center of lin-
guistic interest.”

Review of Walter M. BRASCH,
Black English: Two Approaches
(Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum
AssoC., 1976). By J. L. Dillard in
Language Problems and Language Plan-
ning 7:2 (Summer 1983).

Review of Walter M. BRASCH,
Black English and the mass media
(Amherst: University of Massachu-
setts Press, 1981). By Geoffrey
Beattie in Linguistics 20(3/4),
1982:354-359.

Review of Ingvild BROCH and Ernst
H8kon JAHR, Russenorsk: Et pidgin-
sprdk i Norge (Tromsg-Studier i
Sprakvitenskdp, Oslo, Novus, 1981)
By Robert A. Hall, Jr., in Language
59(3) 1983:668-670.

Review of Michel CARAYOL, Le fran-
cais parlé a la Réunion. Phonétique
et phonologie (Paris 1977). By
Peter Stein in Zeitschrift fiir fran-
zGsische Sprache und Literatur 92,
1982:367-369.

Review of David C. DANCE, Shukin®
and jivin®': folklore from
contemporary Black Americans
(Bloomington: Indiana University
Press, 1981). By Nellie McKay in Ba
Shiru 11(2), 1983:137-138.

Review of Richard DAY, ed., Is-
sues in English Creoles. Papers
from the 1975 Hawaii Conference
(Heidelberg, 1980). By Peter
Mihlhdusler in English World-wide
3(1), 1982:107-112.

Review of J. L. DILLARD, ed.,
Perspectives on American English
(Mouton, 1980). By James Sledd in
English World-wide 3(1), 1982:100-
102,

Review of Nancy C. DORIAN, Lan-
guage death (University of Pennsyl-
vania, 1981)s By J. Derrick McClure
in Language in Society 12(2), 1983:
268-272.

Reviews of Charles A. FERGUSON
and Shirley Brice HEATH, eds.,
Language in the USA (Cambridge U.
Press, 1981).

By Connie C. Eble in Language in
Society 12(2): June 1983:272-279.

By James Sledd in American Speec!
58(1), Spring 1983:42-46.

Review of Edith A. FOLB, Running
down some lines: the language and
culture of Black Teenagers (Harvard
U. Press, 1980). By Vincent Cooper
in Applied Linguistics 4(2)
1983:171-172.



Review of Bernd HEINE and Wilhelm
J. G« MOHLIG, Language and dialect
atlas of Kenya, I. (Berlin: Reimer,
1980). By Carol Myers Scotton in
Language 59(3), 1983:665-668.

Review of Stanley LIEBERSON,
Language Diversity and Language Con-
tact (sSstanford, 1981). By Carol
Myers Scotton in Anthropological
Linguistics 25(1), 1983:111-118.

Review of Deborah SEARS and Tom
TRABASSO, eds., Black English: A
Seminar (Amherst, MA: U. of Mass.
Press, 1981). By J. L. Dillard in
Language Problems and Language Plan-
ning 7(2), 1983:179-187.

Review of Geneva SMITHERMAN, ed.,
Black English and the education of
black children and youth: proceed-
ings of the National Invitational
Symposium on the King Decision (Cen-
ter for Black Studies, Wayne State,
$981).

By R. Baird-Shuman in American
Speech 58(1), 1983:52-53,

By Geoffrey Beattie in Linguis-
tics 20 (3/4), 1982:354-359.

By John Baugh in Language
Problems and Language Planning 7(2),
1983:216-219.

Review of David SUTCLIFFE, Bri-
tish Black English. (Oxford: Basil
Blackwell, 1982).

By Barbara Lalla in Jamaica
Journal 16(2), 1983:73.

By Geoffrey Beattie in Linguis-
tics 20 (3/4), 1982:354-359.

Notice on Henry TIRELLI, Creole
Phonology (Janua Linguarum, series
practica 117, Mouton, 1981). By
Andrew S. Allen in Language 59(2),
1983:453.

Review of Albert VALDMAN and
Arnold HIGHFIELD, eds., Historicity
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and variation in creole studies
(Karoma, 1981).

By Alexander Hull in American
Speech 58(2), 1983:49-51.

By Manfred GS8rlach in English
World-wide 3(2), 1982:263-265.

Review of Albert VALDMAN and
Arnold HIGHFIELD, eds., Theoretical
orientations in creole studies
(Academic Press, 1980). By
Manfred G8rlach in English World-
Wide 3(2), 1982:263-265.

Review of Albert VALDMAN, ed., Le
francais hors de France (Paris,
1979). By Peter Stein in Zeit-
schrift fiir franzSsische Sprache und
Literatur 93, 1983:79-83.

Review of Lito VALLS, What a
Pistarkle! A Dictionary of Virgin
Islands English Creole (Lito Valls,
USVI, 1981). By Hubert Devonish in
Jamaica Journal 16(2), 1983:73.

PUBLICATIONS

M. ALVAREZ-NAZARIO. El1 Papiamen-
to: ojeada a su pasado histdrico y
visidn de su problemdtica del
presente. Puerto Rico, 1971.

Jon AMASTAE and Lucia ELIAS-
OLIVAREZ. Spanish in the United
States. New York: Cambridge
University Press, 1982.

Roger W. ANDERSEN. Pidginization
and creolization as language
acquisition. Newbury House, Inc.
(337pps, $20.95/Rowley, Mass.
01969). The contents of this long-
awaited volume include:

Evelyn Hatch. "Simplified input
and second language acquisition.”

Diane Larsen-Freeman. "The
importance of input in second
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language acquisition.®

James A. Fox. "Simplified input
and negation in Russenorsk.”

Anthony J. Naro. "Simplified
input and second language
acquisition.”

Jirgen M. Meisel. "Strategies of
second language acquisition. More
that one kind of simplification.”

Nancy C. Dorian. "Natural second
language acqguisition from the
perspective of the study of language
death.”™

Glenn Gilbert. "Transfer in
second language acquisition.™

Susan Gonzo and Mario Saltarelli.
"Pidginization and linguistic change
in emigrant languages.”

Jirgen M. Meisel. "A linguistic
encounter of the third kind or, will
the non-real interfere with what the
learner does? Reply to the
discussants.”

Albert valdman. "Creolization
and second language acquisition.”

Derek Bickerton. "Comments on
Valdman's *Creolization and second
language acquisition®.”

Gilian sankoff. "Comments on
Valdman's 'Creolization and seconé
language acquisition®'.”™

Dan I. Slobin. ®What the natives
have in mind.”"

John H. Schumann and Ann-Marie
Stauble. "A discussion of second
language acquisition and
decreolization.”

Fred EBckman and William
washabaugh. "The acculturation
model and the problem of variation
in second language acquisition.®

John H. Schumannr. "Reaction to
Eckmann and Washabaugh's discussion
of Schumann and Stauble.®

John R. Rickford. "wWhat happens
in decreolization.”

John H. Shumann and Ann-Marie
Stauble, "Reply to Rickford's
discussion of Schumann and Stauble.®
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Diane J. AUSTIN. "Culture and
ideology in the English-speaking
Caribbean: a view from Jamaica.” In
American Ethnologist 10(2),
1983:223-240.

Anna BARBAG-STOLL. Social and
Linguistic History of Nigerian
Pidgin English. Tubingen:
Stauffenberg Verlag, 1982.

Mamadou Alphu BARRY. Le créole 3

1'école. Jeune Afrique, no. 1127,
11 aofit 1982, pp. 88-89.
Derek BICKERTON, "Creole

Languages.™ In Scientific American,
249(1), 1983:116-122.

Norbert BORETZSKY. Kreolsprachen
Substrate und Sprachwandel.
Wiesbaden: Harrassowitz, 1983.

Antoine J. BULLIER. Le parler
franco-mauricien au Natal. Paris:
L'Harmattan, 1982,

Lawrence D. CARRINGTON, en collab-

oration avec Dennis R.
Ramon TODD-DANDARE. Studies in
Caribbean Language. Selection de 26
communications de la conférence
Aruba de 1980 de la Société linguis-
tique des CaraTbes. Society for
Caribbean Linguistics, c/o School of
Education, U. of the West Indies,
St. Augustine, Trinidad.
(Universites, IV, No. 2 Juin 1983).

CRAIG et

John W. CHAMBERS, Jr. Black
English: Educational Equity and the
Law. Foreword by Julian Bond. Ann
Arbor: Karoma, 1983,

Robert CHAUDENSON. "L'Atlas
linguistique et ethnographique de
Rodrigues: présentation et
extraits.” In Etudes Créoles 4(2),
1981:117-150.

September 1983

David CRAM. "Code Switching, Pid-
gin Gaelic and Whiskey Galore." In
Scottish Gaelic Studies 13(2),
1981:241-62.

Yves DEJEAN. Aprann Li (Learn to
Read) . An adult Haitian Creole
literacy instruction book for native
speakers of Haitian Creole,
companion volume to Kouman Pou Nou
Montre Granmoun Li (How to Teach
Adults to Read). Available from Ms.
Marie-Carmel Faustin, Haitian
American Training Institute, 50

Court Street, Suite 1001, Brooklyn,
NY 11201.
Dominique FARRIER. "L'Atlas

linguistique et ethnographigque
d'Haiti aprgs une année
d'existence.” In Etudes Créoles
4(2), 1981:111-117.

FRENCH CREOLE series of
occasional papers, no. 2. Oon
Caribbean language and dialect.
London: Caribbean Communications
Project, 1982. This slim volume
includes the following:

Jacques E. Compton. "Creole -
last of the Romance languages."”

Donald Kenrick and Steven
Delsol. "We speak 'broken French'
at home.”

Morgan Dalphinis. "Approaches to
the study of creole languages - the
case of West African language
influence."”

Manfred GORLACH, Braj B. KACHRU,
and Loretta TODD, eds. ENGLISH WORLD
WIDE. A Journal of Varieties of
English. From vol. 4, 1983 onwards
published by John Benjamins Publ.
Co. Back-list available includes:

Lanham. L. We & C. A. Macdonald,
The Standard in South African
English and its Social History.
Heidelberg, 1979.

Day, Re R., ed., Issues in
English Creoles: Papers from the
1975 Hawaii Conference. Heidelberg,
1980.

Ian F. HANCOCK, ed. Diversity and
Development in English-related
Creoles. Ann Arbor: Karoma, 1983.

Marie-Jose JOLIVET. La question
créole. Essai de sociologie sur la
Guyane frangaise. Paris:
L'Harmattan, 1982.

KREOLISCHE BIBLIOTHEK, herausge-
geben von Annegret Bollé&e, Hamburg:
Helmut Buske Verlag.

Vol. 1 - Robert Chaudenson,
Textes créoles anciens (La Réunion
et Ile Maurice). 1981.

Vol. 2 - Peter Stein,
Connaissance et emploi des langues 2a
1'Ile Maurice. 1982.

Vol. 3 - Danielle D'Offay et Guy
Lionnet, Diksyonner kreol-franse.
Dictionnaire creole seychellois-
francais. 1982.

vVol. 4 (sous pressé) - Rodolphine
Young, Fables de La Fontaine
traduites en créole seychellois.
Introduction, notes, remarques sur
la langue et glossaire par Annegret
Bollée et Guy Lionnet. 1983.

Vol. 5 (sous pressé) - Georg
Kremnitz, Frangais et créole: ce
qu'en pensent les enseignants. Le
conflit linguistique 3 1la
Martinique. 1983,

Vol. 6 (en préparation) -
Lawrence D, Carrington, St. Lucian
Creole. A descriptive analysis of
its phonology and morpho-syntax. A
paraitre 1984.

Vol. 7 (en préparation) - Ingrid
Neumann, Le créole de Breaux Bridge,

Louisiane. Etude morphosyntaxique -
textes - glossaire. A paraftre
1984.

SR

The Carrier Pidgin
Department of Linguistics
Stanford University
Stanford, CA 94305, USA

Non-Profit Org.
U.S. Postage
PAID
Palo Alto, Calif.
Permit No. 28




S 1

"The
Carrier
Pidgin

No. 4,

R

Phone (415) 497-4284

A newsletter for those interested in pidgin and creole languages.
Published quarterly at Stanford University, Stanford, California 94305, U.S.A.
Editor: John R. Rickford (Linguistics): Assoc. Editor: James A. Fox (Anthropology)

® known r}sdg:n o
and creole
locations

-
g
Ny

¢

ISSN: 0739-3474

FOCUS ON CREOLISTS #8:
ROBERT A. HALL JR.

by Morris Goodman
(Northwestern University)

Robert A. Hall Jr. has been
called "the doyen of modern
creolists” (Whinnom 1977, p.297),
and his name would be high on
anyone's list of leading figures in
the field. His enormously produc-
tive scholarly output (over 500
publications) includes more than 60
boocks, articles, and reviews related
to pidgins and creoles. Born in
1911 in Raleigh, North Carolina, he
received graduate degrees in Romance
linguistics at the University of
Chicago and the University of Rome
during the 1930's.

Unlike his distinguished
predecessor, Hugo Schuchardt, Hall's
interest in pidgins and creoles did
not grow directly out of his Romance
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background. When America entered
World War II, a number of linguists
were asked to participate in the
Intensive Language Program sponsored
by the American Council of Learned
Societies in order to prepare mate-
rials on various languages which
might prove militarily and politi-
cally useful. The project director

Robert A. Hall, Jr.

suggested that Hall try Melanesian
»idgin English. He accepted ancd was
soon working with three antropolou-
gists at Yale who had done research
in New Guinea and nearby areas. He
began teaching the language to Naval
personnel in New York in collabora-
tion with Gregory Bateson.

His first publications on the

subject were in 1942, most notably a
grammar and vocabulary of the
language. Numerous others soon
followed, including brief descrip-
tions of Australian and Solomon
Island Pidgin, based on data
supplied by the same anthropologist
collaborators, and of Chinese Pidgin
English. Although the Bibliography
of Pidgin and Creole Languages
describes Hall's Chinese Pidgin
English paper as "the only modern
linguistic analysis, limited by
dependence on written sources,” it
was based in part on data supplied
by some Americans and English who
had lived in China before the war.
Hall next (1945) turned his
attention to the English-based
creole Taki-Taki (now better known
as Sranan Tongo), the principal
vernacular of Suriname. He made
extensive use of the texts in the
Herskovits' Suriname Folk-1lore
(1937) and entered into a cordial
correspondence with Melville Hersko-
vits which is now preserved in the
archives of the Northwestern Univer-
sity Library's Africana collection.
As Herskovits noted in a letter to
Hall dated January 26, 1945: "...as
far as I know you have the
distinction of being the only
linguist who has ever come across
the material in the Suriname vo-
lume... May I say how pleased I am
that you are taking up the study of
these Negro dialects. I had hoped
that following your work in Melane-
sian pidgin you would move over into
this other area, and have been
tempted to write you suggesting
this."
In a subsequent letter (Feb. 9,
1945), he expressed the hope that
Hall would also relate his work to
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West African pidgin English and the
Creole of Haiti and the French West
Indies. The two subseguently had
occasion to meet personally, and
Herskovits was able to put Hall in
touch with a Surinamese living in
the United States, Dr. J. Einaar,
who assisted in the preparation of
the study, which appeared in
Language (1948). Upon receipt of a
manuscript copy, Herskovits wrote
(March 29, 1946): "what an enormous
amount of work this has entailed! I
admire the way in which you have
carried this through, and it will be
a major contribution to the study of
these creolized languages, and
through this to general 1inguisticsf
Hall has always been generous in
distributing off-prints of his
articles (I have received many over
the years), and one recipient of the
Sranan article was the noted
specialist in Haitian ethnography,
Alfred Métraux, who became director
of UNESCO's Fundamental Education
Project in that country. He
suggested that Hall would be an
excellent choice to prepare linguis-
tic materials on Haitian Creole as a
preliminary to dealing with the
problems of literacy and choosing an
orthography. Thus, Hall was invited
to participate and spent a month
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doing field research in Haiti in
1949, collaborating with H. O.
McConell, one of the authors of the
McConell-Laubach system for writing
Haitian Creole. Although this system
was phonemic, it utilized only the
letters and diacritics of French
spelling.

Hall also collaborated with
Suzanne Comhaire-Sylvain, who had
written an excellent description of
Haitian Creole in 1936, and with
Métraux himself. All three were
named as collaborators in what could
be considered Hall's magnum opus in
the pidgin/creole field, his Haitian
Creole: Grammar, Texts, Vocabulary
(1953), a very detailed and richly
illustrated work. During this visit
Hall also called on a local savant
and creolist, Jules Faine, whose
traditional francophile approach to
language study was strongly opposed
to Hall's, yet who nevertheless "was
friendly but somewhat wary” (Hall
1975a, p.114).

In 1954, while on a Guggenheim
grant, Hall traveled for the first
time to the very area which had
first aroused his interest in the
pidgin/creole field: Australia, New
Guinea, and the Solomon Islands.
shortly before his arrival, a well-
intentioned but misguided committee
of the United Nations Trusteeship
Council had visited the area andg,
displaying a combination of naive
anti-colonialism and uninformed
linguistic purism, called upon the
Australian government to abolish
immediately the use of New Guinea
Pidgin, a policy that would have
been completely unimplementable.
Hall, who has never attempted to
shun controversy, responded with a
strong reply: Hands Off Pidgin
English (1955). He suggested that
the language be renamed "Neo-
Melanesian" to avoid the opprobrium
associated with the name "pidgin,"
and he also met with politicians,
officials and administrators as well
as linguists and other scholars.
Thus, he was able to make a
beneficial contribution to language
policy in that region. In addition,
he did extensive field work and
tape-recording in New Guinea and the
Solomons.

In 1958 Hall entered into a
spirited debate with Douglas Taylor
in Word (to which Uriel Weinrich
also contributed) on the question of
genetic relationship as it bears
upon pidgins and creoles, and the
following year he attended the first
pidgin and creole conference in
Jamaica, where I first met him.
(Among others, Jack Berry, Fred
Cassidy, David DeCamp, Robert
LaPage, Douglas Taylor, and Jan
Voorhoeve were also there.)

The definitions which Hall
presented there of the concepts
"lingua franca,"” "pidgin,” and
"creole" are still often cited.

They were incorporated in his well-
known article which appeared that
year in the Scientific American
(reprinted in Wang 1982). It was
probably the first treatment of the
subject prepared for the general
public by a trained specialist.
Hall published similar introductory
articles in such encyclopedias as
the Brittanica (1961) and Collier's
(1962). He also produced the first
book-length general treatment of the
subject Pidgin and Creole Languages
(1966), and a survey of current
scholarly work in the field two
years later.

Although he has been somewhat
less active in pidgin/creole studies
since then, he has continued to
produce related articles and reviews
almost without interruption until
the present day. In the more than
four decades during which he has
been writing on the subject there
have only been eight years when he
has not contributed at least one
related publication. There can be
little doubt that the rapidly and
steadily growing interest in the
field since the 1950's owes a great

deal to his prolific scholarly
activity.
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EDITOR'S NOTES

As readers will notice, we have a
bumper twelve page issue, just in
time for Christmas. We are grateful
to all the contributors and corre-
spondents who made this possible,
and to all of those who supplied us
with views and information in 1983.

Our "focus" article in this issue
is on Robert A. Hall, Jr., a scholar
who certainly deserves to be consi-
dered among the founding fathers of
pidgin/creole studies. We are
grateful to Morris Goodman for
writing this important summary and
analysis of Hall's career and his
contributions to our field.

The first "focus” articles to
appear in 1984 will be on Frederick
Cassidy and RobertB.LePage. As
usual, suggestions of scholars to
focus on in future articles (and
volunteers to write them) are
welcome.

We have another insert ad from
Karoma press in this issue, and are
still hoping to have some from
others in the future. If you have
any reactions to/suggestions about

this new feature, please let us
know.

Subscribers who are paid up only
through 1983 are reminded that their
subscriptions run out with this
issue. We hope that youwill renew
your subscription as soon as pos-
sible.

This issue is being sent as a
complementary issue to a number of
individuals and institutions not
currently on our mailing list, in
the hope that they will subscribe.
Photos of the members of the Edi-
torial Board are being included as a
way of introducing them to new sub-
scribers.

Notn moo na de fu se.
gud dis krismas, ye!

Ayu stan

JOBS

The UNIVERSITY OF FLORIDA,
GAINESVILLE, invites applications
for the position of Director of its
Program in Linguistics. The position
of Associate or Full Professor will
begin in the Fall, 1984. sSalary is
competitive. Appointee should have
both stature as a scholar and
administrative talent. Area of
specialization is less important
than broad perspective and ability
to provide strong academic
leadership. Send vita and names of
references (with address and phone
numbers) by January 15, 1984, to:
J.W. Conner, Chair, Linguistics
Search Committee, 162 Grinter, Uni-
versity of Florida, Gainesville, FL.
32611. For those interested in
specific area studies, the Univer-
sity has a Center for Latin American
Studies (and a long standing
interest in the Caribbean area and
its problems), as well as a Center
for African Studies.

COURSES

Ross CLARK at the University of
Auckland (New Zealand) has taught a
general survey course at the M.A.
level on pidgin and creole languages
three or four times over the last
few years. Chris CORNE teaches a
course entitled "French Creoles"
most years. (Clark)

Ian HANCOCK of the University of
Texas at Austin is teaching a



graduate seminar on creole studies.
pavid JACKSON, also at U.T. Austin,
is teaching a course entitled "The
Portuguese in Asia®™ in Spring, 1984,
which will deal with a number of
creole communities.

John R. RICKFORD teaches four
courses at Stanford University
involving pidgins and creoles to
varying extents: "Languages in
Contact,” “Introduction to
Multiligualism,” "Black English,”
and "pPidgins and Creoles" (with
James A. Fox and Charles Frake, who
have co-taught the course for
years)e. Course syllabi are
available on reguest. Other
Stanford courses touching on pidgins
and creoles include "Language and
Social Issues in America" {by
Charles A. Ferguz ., and a section
of the graduate proseminar for
linguistics majors (normally taught
by Elizabeth Traugott, this year by
Rickford).

Sarah THOMASON at the University
of Pittsburgh teaches a course on
pidgins and creoles every other
year. It is usually offered as an
undergraduate honors course, but
graduate students can, and do,
enroll. In the two most recent
offerings, students have discussed,
and written about, the following
languages: Indian Ocean creoles,
Mauritian Creole, Haitian Creole,
St. Thomas (Virgin Islands) French,
Pidgin Arabic in the Sudan, Tok
Pisin, Krio, Louisiana Creole, Pa-
piamentu, Cocoliche, Gullah,
Russenorsk, Palenquero, Gastarbei-
terdeutsch, Yiddish, Bamboo English,
Chinese Pidgin English, Philippine
creoles, and Australian creoles.
Thomason's own contributions (aside
from orientation lectures and com-
mentary) have been on Afrikaans,
Pitcairnese, Police Motu, Tok Pisin,
Aleut of Mednyj Island, the Lingua
Franca, Pidgin Delaware, Chinook
Jargcn, and English (why it is not a
creole). (Thomason)

The UNIVERSITY OF HAWAII's
Department of English as a Second
Language regularly (at least once a
year) offers an undergraduate course
entitled "Pidgin and Creole English
in Hawaii."™ Usually taught by
Profs. Richard Day or Charlene Sato
from the Department of ESL and
occasionally by Profs. Derek
Bickerton or Michael Forman from the
Department of Linguistics, the
course covers major historical,
descriptive and pedagogical aspects
of English in Hawaii. Enrollment in
the course ranges from twenty to
twenty-five students. Readings
include John Reinecke's "Language
and dialect in Hawaii", papers com-
piled by Prof. Stanley Tsuzaki, and
papers compiled by Richard Day and
Charlene Sato. (Sato)
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CONFERENCES AND LECTURES

At the meeting of the ASSOCIATION
OF CARIBBEAN STUDIES held in Curacao
on July 13, 1983, two papers on
Papiamentu were presented: One by
Amalia Boero de Peters of West Ches-
ter State College of Puerto Rico
entitled "Aruban Papiamentu®™ and one
by John C. Birmingham entitled
"papiamentu revisited: alive and
well in 1983." Also presented were:
»plural markings in three English-
based Caribbean creoles" by Joan M.
Fayer of the University of Puerto
Rico and "The influence of Afro-
Portuguese in Dutch and English
nursery rhymes" by Frank Martinus
Arione. (Birmingham and Boero de
Peters)

At the annual meeting of the
ASSOCIATION QUEBECOISE DE LINGUIS-
TIQUE, held at the Université du
Québeca Trois-Rivieres, April 25-
27, 1983, two contradictory papers
of interest to creolists were read:
"Le créole haltien: la question du
substratum et de 1l'emprunt lexical,
ou: 1le créole, c'est pas du fran-
cais, voyons donc" by Claire
Lefebvre and "Le créole haitien:
Questions de substrat et de substra-
tomanie, ou: 1le créole, c'est du
frangais, coudon” by Henri Wittman
and Robert Fournier. The contro-
versy centered around the diachronic
interpretation of the postposed
article "la" which Lefebvre assumes
to be a SOV characteristic due to a
Niger-Congo SOV source, whereas Wit-
tman and Fournier hold "la" to be an
SVO characteristic consistent with
the SOV to SVO drift in both Indo-
European and Niger-Congo languages.

Albert Valdman, CP Advisory
Editor and American member of the
COLLOQUE INTERNATIONAL DES ETUDES
CREOLES (CIEC), has sent us the
following statement in response to
Ian Hancock's note in CP 11(3) on
the fourth meeting of the CIEC, held
in Lafayette on May, 1983:

Ian Hancock's note on this impor-
tant meeting regquires the following
clarifications:

1., The CIEC is indeed concerned
primarily with French-lexifier pid-
gins and creoles. It was launched
for the express purpose of fostering
research and development activities
in that field and, particularly, of
involving scholars, professionals,
and agencies in areas where French-
lexifier creoles are vernacular
tongues. Thus, CIEC sponsored acti-
vities have nc pretentions of
encompassing the full range of
pidgins and creoles on an interna-
tional scale.

2. To encourage local initia-
tives, except for the inaugural
symposium in Nice, CIEC sponsored

meetings have been held in creolo-
phone regions in collaboration with
local groups: Mauritius in 1979,
St. Lucia in 1981, and Louisiana in
1983. While CIEC secures the bulk
of financial support, the local
groups ané agencies participate cen-
trally in the implementation and
planning of a symposium, including
the organization of the program.
The responsibility for insuring
participation of interested local
persons rests with the local groups,
not the CIEC.

That so few papers were devoted
to Louisiana Creole reflects the
lack of interest of local scholars
and groups on this fascinating Ame-
rican phenomenon. Indeed, it is
regrettable that the two leading
specialists of that language are
located not in Louisiana but in
Michigan and the Federal Republic of
Germany. Nonetheless, it is unde-
niable that the decision to hold the
CIEC syposium in Louisiana has
comforted local colleagues involved
in the movement to revalorize
Louisiana Creole and the Cajun
French vernacular. Given the rela-
tive disinterest of American
linguists and specialists of French
in both Louisiana Creole and local
vernacular varieties of French, it
should not come as a surprise that
at an international meeting only
four out of ninety presentations
would deal with the local creole.

3. The prohibitive cost of
travel does seriously limit partici-
pation at international congresses.
However, it should be pointed out
that, in contrast to other scholarly
meetings in our field, those spon-
sored by the CIEC make available
considerable travel funds. Pro-
bably, more than three-quarters of
the participants from countries
outside of the U.S. received support
through the CIEC. The establishment
of close bonds between professionals
from the Indian Ocean and American
creolophone territories can be
traced directly to contacts formed
at CIEC symposia.

4, Finally, let us hope that
other insitutions will follow the
lead of the Social Science Research
Council and the University of the
West Indies (1968), the University
of Hawaii (1975), and Indiana OUni-
versity and the College of the
Virgin Islands (1979) in organizing
meetings on pidgins and creoles from
all lexifier sources and focussing
on both theoretical and applied
issues.

A Workshop on the ELIMINATION OF
LANGUAGE BARRIERS IN THE CARIBBEAN
was inaugurated at the Curacao Plaza
Hotel on August 28, 1983, sponsored
by the Caribbean Development and
Cooperation Committee (CDCC) and
financed by the government of the
Netherland Antilles. The CDCC,
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established in 1975, is a part of
the Economic Commission for Latin
America (ECLA), an agency of the
United Nations.

All participating countries were
agreed that the priority for
Caribbean development lies in the
elimination of the language barriers
between the different countries and
islands in the region. A problem
had hitherto been that of financing
the project, but the Netherlands
Antillean government has now agreed
to do so. One of the speakers,
Denis Solomon, an advisor to the
United Nations in the field of the
elimination of language barriers,
said, "We shall try to live up to
the trust which has been placed in
us." Solomon switched easily from
English to French to Spanish, but
regretted that he was as yet unable
to switch to Papiamentu and Dutch.
(Wood)

The INTERNATIONAL LINGUISTICS
ASSOCIATION will hold its 29th
Annual Conference at Meyer Hall of
Physics, New York University, 2
Washington Place, New York, N.Y., on
Saturday, March 10, and Sunday,
March 11, 1984. As in previous
years, the conference will be
devoted to the presentation of
unpublished papers reflecting
original thought and research in any
area of linguistic science, whether
theoretical or applied. For those
interested in giving papers, send an
abstract of up to 200 words by
December 31, 1983, to: Dr. James
Macris, Department of English,
Clark University, Worcester, MA.
01610, Include your name, academic
affiliation, and the amount of time
requested for the presentation along
with five copies of your abstract.

At the tenth annual meeting of
the INTERNATIONAL SOCIETY OF
FUNCTIONAL LINGUISTICS, held at the
Université Laval, August 7-13, 1983,
Henri Wittman and Robert Fournier
read a paper on chain reactions in
diacronic morphology illustrating
the type "zom-ris-la i-sava-sate”™ in
Réunion Creole from earlier "1li-
riche-s-om chant-er-a."

At the twelfth annual conference
on NEW WAYS CF ANALYZING VARIATION
(NWAVE-12) held at the University of
Montrzal at Quebec, the following
papers of potential interest to CP
subscribers were presented:

O. Alba (UCCM, Dominican Repub-
lic)e "variabilite consonantique en
espagnol dominicain."”

B. Brown (University of Texas).
"Cajun/English Code-Switching: a
Test of Formal Models.'

E. Dayton (U. Pennsylvania).
"Auxiliary Have in Black English.”

J. Hochberg (Stanford U.). "/s/
Deletion and Pronoun Usage in Puerto
Rican Spanish."
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W. Labov (U. Pennsylvania} and
W. A. Harris (Sheffield U.). "De
Facto Segregation of White and Black
Vernaculars."

Je. Myhill and W.A. Harris. "The
Use of the Verbal -s Inflection i
BEV." =

F. Sanchez (stanford U.). "Of-
Reduction in Black English: a
Quantitative Study."

We Pitts (U. Texas). "Contras-
tive Use of Verbal -z in Slave Nar-
ratives."

Rebecca PCSNER (Oxford Univer-
sity) gave a talk at Stanford on
"Creolization and linguistic change:
lessons from Romance dialects and
creoles"” on October 19th. The
lecture was co-sponsored by the
French and Italian Department an:
the Linguistics Department.

WILLIAM J. SAMARIN (University of
Toronto) gave a paper entitled "The
I inauistics —world of -field
colorialism,™ dealing with the
origin of vehicular Sango, at the
Annual Meeting of the Canadian
Association of African Studies,
Quebec, in May 1983. In September
1983, at the Conference on the Labor
of Long-distance Trade in Africa,
York University, he presented the
paper "The state's Bakongo burden
bearers,” dealing with the origin of
vehicular Kongo (i.e. Kituba). The
paper will appear in a book to be
edited by the organizers of the
conference, Paul Lovejoy and Cathe-
rine Coquery-Vidrovitch (Beverly
Hills, Ca.: Sage Publications).

Robert B. LePage may be able to
negotiate a fare with Air Jamaica
for the SOCIETY FOR CARIBBEAN
LINGUISTICS meeting next summer. If
2 minimum of fifteen passengers can
be found to go direct from London
Heathrow to Jamaica, it will cost
only 400 British pounds to return,
provided people pay in advance and
stick rigidly to the dates for
departure and return. Those who are
interested should write LePage c/o
Language Dept., University of York,
Heslington, York, Y01 5DD, England.

At the YORK CREOLE CONFERENCE
held at the University of York
September 24-27, 1983, a total of
twenty~eight papers were presented.
In his closing remarks, Robert Le
Page thanked the organizing commit-
tee and Mark Sebba in particular for
having done a "splendid job," noted
the high proportion of "insider"
studies represented, and indentified
four recurrent themes of the
conference. These included: (1)
dissatisfaction with the linear con-
tinuum model; (2) the relationship
cf pidgins and creoles to one
another and to so called substrate
and superstrate languages; (3) the
social movements and groupings of

which pidgins and creoles, and
indeed all languages, are symptoma-
tic, and the necessity for a very
detailed understanding of the social
processes involved; and (4) the
implications of our work for both
linguistic and social theory.

The papers presented were as
follows (see Notes and Queries for
information on how to order copies):

Jean Aitchison. "Social networks
and urban New Guinea Pidgin (Tok
Pisin).”

Philip Baker. "The significance
of agglutinated French articles in
the Crecle languages of the Indian
Ocean and elsewhere."

Petronella Breinburg. "Linguis-
tic shift - urban creoles and the
black child in European inner city
schools.™

Ee—Byxrnes
Saramaccan."”

J. M. Charpentier. "Le Pidgin
Bichelamar avant et apres 1'indé-
pendence de Vanuatu."

Hubert Devonish. "Creole
language stadardisation in Guyana:
race, -class, and -urban-‘ruradl
factors."

Viv Edwards and Paddy Ladd. "The
linguistic status of British Sign
Language.”

Walter Edwards. "A community-
based approach to the provenance of
Urban Guyanese Creole."

Genevieve Escure. -"™The acquisi-
tion of Creole by urban and rural
Black Caribs in Belize.”

Luis Ferraz. "Fanakalo: a
pidgin caught in a crisis.”

P. Gardner-Chloros. "Code-
switched discourse in Strasbourg."”

Kean Gibson. "Evidence against
an anterior tense system in Guyanese
and Jamaican Creoles."

Glenn Gilbert. "Two early
surveys of the world's pidgins and
creoles: a comparison of Schuchardt
and Reinecke.”

E. M. Harding.
the use of Foreigner
conversation.”

Volker Hinnenkampe. "Eye-
witnessing pidginization? Struc-
tural and sociolinguistic aspects of
German and Turkish foreigner-talk.™

"Instrumentals in

"The effect of
Talk on

Tore Janson. "A language of
Sophiatown, Alexandra, and Soweto."

F. Jones. "Aspects of the
morphology of English-derived words
in Sierra Leone Krio."

Alain Kihm. "Is there anything
like decreolization? Some ongoing
changes in Bissau Creole.”

Je Ko Local, W. He G. Wells, and
M. Sebba. "Phonetic aspects of
turn-delimitation in London Jamai-
can.”

K. K. Luke.
Hong Kong."

Peter Miihlhdusler.
.roots of Pidgin German."

Dudley Nylander. "WH-phrases,
relative clauses and case assignment
in Krio."

"Language mixing in

“Tracing the



Velma Pollard. "Rastafarian
language in St. Lucia and Barbados."

M. L. Pradelles de Latour.
"Urban pidgin in Douala."”

Mark Sebba. "Serial verbs:
something new out of Africa.”

Kathryn Shields. "Jamaican
Creole or Standard Jamaican English?
Teacher language in the Jamaican
context.”

David Sutcliffe. "Investigating
the language use of a British Black
community: an initial report.”

Lise Winer. "The effects of
residence and school type on error
rate in written composition in an
English Creole context."

NOTES AND QUERIES

Francis BYRNE (Universidad de
Oriente) filed the following report:

For quite some time, Venezuela
has been considered a non-creole
area. However, newly uncovered
information may finally put this
supposition to rest; creoles and
creole-like speech may actually be
relatively widespread in the
country. There are reports that a
creole exists in the southern
regions of Lake Maracaibo.
Likewise, reports have it that a
"kind of English" is spoken in El
Callao,-a-—smalkl —-town -in —the
southeast of Venezuela in Bolivar
State. Two of my students are
currently doing their senior paper
on a description of this speech.
There is also information that "a
strange type of Spanish" is spoken
by descendents of slaves in the
Barlovento area, a coastal region
east of Caracas. Anilio Abadia and
myself are presently writing a grant
proposal to be submitted to the
Consejo de Investigacidén of the
Universidad de Oriente for the
necessary funds to determine the
nature of this speech. More details
on these projects will be supplied
when some of the results are in.
And finally, some very exciting data
on an apparent French-based creole
spoken on the Paria Peninsula in
northeast Venezuela has recently
been made available to me by Lesbia
Gonzdles, one of my students.

Lawrence D. CARRINGTON will Le
spending a part of his sabbatical
(the winter semester) at the
University of Pennsylvania, where he
plans to work with William Labov and
Gillian Sankoff. (Carrington)

On C.J. Bailey's query about "my"
as subject and object pronoun, Ross
CLARK writes: The only English-
based pidgin I know of with this
property is Chinese Pidgin. But
it's interesting that at least two
quite different varieties of pidgin
Russian use possessives in this way.
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Not only that, but they both use
feminine forms, which may be a vio-
lation of another markedness
expectation. The two varieties are
Russenorsk and Russo-Chinese pidgin
of Manchuria. "Moja tvoja po va:ster
kasstom” (lit. "my thy in water
throw"”) in Russenorsk translates to
"I will throw you in the water."
The Russo-Chinese sentence "Jevd
dimai maia ievé céna davai"
(lit. "his think my his money give")
translates to "He thinks that I will
give him money."

More examples of Russian pidgin
in the Soviet Far East using these
possessive forms occur in M.
Prishvin's story "Ginseng (The Root
of Life),” and in Kurosawa's 1975
film "Dersu Uzala," which was based
on a story by the Russian explorer
V.K. Arsen’ev, the original of which
I have not been able to check.

Even more interesting in the
Lyovin/Jablonska paper is the fact
that among the Chinese items used
are —"vody™ ("I") -and "nidy"
("thou”™), which, if ‘T read  the
characters correctly, are possessive
phrases in Chinese! The sentence
"yddy nidy piliGli davai" (lit. "my
thy pills give™) in English means "I
will give you pills” (i.e. "I will
beat you up”).

Could all these anomalous cases
have a common origin? From Chinese
into the China ports and Russian-
frontier pidgins (both of 18th
century origin), thus via Russian
foreigner-talk traditions to
Russenorsk (apparently early 19th
century)?

GERMAN DE GRANDA was in Paraguay
For four years studying
Spanish/Guarani contact phenomena.
Since 1981 he has been serving as
ambassador to Spain in Equatorial
Guinea in West Africa, where he had
the opportunity to pursue his
African linguistic interests. De
Granda stwrdied English lexical
influence on Fang and Kombe, and
Fang phonological influence on the
local Spanish. He also worked on
Cuban in the lexicon of Fernandoc Po
(now called Bioko), and on
Annobonesa, collecting phonetic,
lexical and morphological data. On
his return to Spain de Granda hopes
to publish these findings. In the
meantime, he would like to corres-
pond with collegues working in these
areas. His new address is:
Cavanilles 43, Madrid 7, Spain.
(Hancock)

The Carrier Pidgin is pleased to
welcome to the international infor-
mation network another newsletter on
creole studies. Beginning in
January 1984 the Institut d'Etudes
Créoles of the Université de Pro-
vence will begin issuing the GAZET
SIFON BLE, a bulletin devoted to
news about the study of French-based
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creoles. The new bulletin will
include anthropological and histori-
cal studies as well as linguistic
ones, but will be devoted primarily
to French related creole languages
and cultures. Cordial and mutually
beneficial relations are planned
between the two newsletters,
including reqular exchanges of news
items and announcement. For further
information about the ®"Gazet Sifon
Ble", write to: Mme. Marie-
Christine Haza&l-Massieux, Institut
d'Etudes Créoles, Université de Pro-
vence, 29 Avenue R. Schuman, 13621
Aix-en-Provence Cedex, France.

The INTERNATIONAL EXCHANGE NEWS
Spring 1983 issue includes an
article entitled "Pidgin:
linguistic human creativity."” The
article explores the idea that
pidgin is a "manifestation of human
creativity," as James Fox puts it.
Fox (associate editor of the CP),
who served as consultant for the
article, is mentioned and quoted
throughout.

The LINGUISTICS SOCIETY -OF
AMERICA has published a "Guide to
grants and fellowships in languages
and linguistics.” The publication
makes available information from
several institutions, associations
and foundations. For more informa-
tion on the Guide, write to:
Linguistics Society of America, 3520
Prospect St., NW, Washington, D.C.
20007.

A brief description of the
variety of NIGERIAN PIDGIN ENGLISH
spoken in the Niger Delta area has
been compiled by N. Faraclas, O.
Ibim, G. Worukwo, A. Minah, and A.
Tariah at the University of Port
Harcourt (P.M.B. 5323, Rivers State,
Nigeria). Work on a dictionary of
Nigerian Pidgin English is in
progress as well. (Faraclas)
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A PIDGINS NOT BOMBS! button (in
blue), an unofficial souvenir of the
York Creole Conference, is available
for those who were there, or those
who just don't want to be blown up!

To order, please send $1 or three
International Reply Coupons (in
Britain, 50 pence) to PNB, c/o 5
Willis St., York Y01 5BE, England.
Profits will go to the Peace Move-
mente.
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Louis SHANKS' grammar sketch of
Djuka is at present being edited by
Jim Park. Shanks hopes to have the
sketch published early next year
along with several grammatical
sketches of other languages spoken
in Suriname (e.g. Saramaccan, Sranan
Tongo,and Sarnami Hindustani).

Shanks also informs us that the
Summer Institute of Linguistics
{Suriname) has recently produced a
listing which covers all the
languages they are working on in
Suriname. Shanks has recently been
requested to fulfill the role of
bibliographer for SIL-Suriname.
with the help of co-workers, he has
computerized all changes for easy
updating. A list of unpublished
papers (apart from the established
bibliography) will b= added at a
later date. (Shanks)

Gilbert SPRAUVE and Vincent
COOPER are preparing a study on the
African languages spoken in the
virgin Islands at the time of
the 1733 six-month slave rebellion
in St. John, Virgin Islands.

Sprauve and Cooper have examined
a number of texts from Oldendorp,
with hard linguistic evidence on a
number of Akan languages and with a
special focus on the Amina sub-
group. The authors hope to present
an exciting study on the question of
linguistic homogeneity/diversity in
cthe eighteenth century Virgin
Islands society.

Sprauve and Cooper will also
include evidence on the Angolar-
speaking Africans in seventeenth
century St. Kitts. The study should
provide additional insights on the
genesis of the creole languages of
the Leeward Islands and the
Caribbean in general. (Cooper)

Rumanian creolist Laurentiu
THEBAN, who has been working on the
Lusoasian Creoles, reports that
there is a community of Creole
Portuguese speakers numbering almost
a thousand in the town of Korlai,
which grew up around the Chaul
Fortress across the river south of
Bombay, India. He also reports that
the Creole Portuguese of Damao is
still actively alive. (Hancock)

A limited number of copies of the
papers circulated at the YORK CREOLE
CONFERENCE are available for sale.
The dossier includes the printed
versions of twenty~six of the
twenty-eight papers precented, plus
some handouts, and amounts to more
than 300 printed pages. Proceeds
will go to travel subsidies for
participants in the Conference.
Price is 5 pounds to individuals and
8 pounds to institutions, postpaid.
Please send your remittance in Bri-
tish Sterling to: York Creole
conference, Department of Language,
University of York, Heslington, York
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Y01 50D, England. Cheques should be
made payable to the University of
York.

The post-conference versions of
the papers will appear soon, hope-
fully by April, 1984, as a special
issue of York Papers in Linguistics
(No. 11). It will include a
selection of the papers in addition
to the summing-up, and will be
edited by Loreto Todd and Mark
Sebba. Advance orders are invited.
The cost is 4 pounds (Steriing
only), postpaid.

STANFORD UNIVERSITY LIBRARY
is willing to purchase theses
and dissertations dealing with
pidgins and creoles directly
from their authors, at up to
US $50 each plus postage.
The works may be bound or
unbound, and of any date.
(Works already available
through University Microfilms
International are excepted.)
A standard copyright notice
will be bcund in each work,
and all material will be cata-
loged and made available
through inter-library loan.

The library would also like to
acquire &nd archive other un-
published papers relating to
pidgins and creoles, and is
willing to pay for the cost of
reproductiocn and postage if
necessary. Our current list
of pidgin/crecle acquisitions
iz available on request.

If you are interested, please
send information on your work
(including the number of
pages) to:

John Rawlings,
stanford UniversitylLibraries,
Stanford, CA. 94305, USA.

DISSERTATIONS AND THESES

Iris Fawzia RAFI. A morpholo-
gical and syntactic analysis of an
Eleuthera, Bahamas idiolect. M.A.
Thesis, Atlanta University, 1983.

Mark SEBBA (University of York)
hopes to present his thesis on "The
syntax of serial verbs: an
investigation into serialisation in
sranan and other languages,”
shortly. His main research, with
Robert Le Page, is on the socio-
linguistics of London Jamaican, the
language of second-generation Afro-
Caribbeans in London. Most of these
are native speakers of a specifi-
cally Black variety of London

English, but they also speak "London
Jamaican," a variety of creole which
is similar to Jamaican Creole but
also recognizably different. The
study involves an investigation into
the syntactic, morphological, phone-
tic and prosodic characteristics of
1.J as well as the circumstances
which surround its use at home,
school, and in other settings. The
main contributors to the phonetic
and prosidic side of this study have
been Rill Wells and John Local (U.
of York) whose joint paper with
Sebba was given at the York Creole
Conference. Sebba has also written
a working paper on London Jamaican
called "Code-switching as a conver-
sational strategy,™ available from
him.

BOOK REVIEWS AND NOTICES

Review of Phillip BAKER and Chris
CORNE, Isle de France Creole (Ann
Arbor: Karoma Press, 1882). Derek
Bikerton (U. of Hawaii at Manoa):

It's not often that one reads a
book that actually changes one's
thinking, but that was what happened
to me with Corne and Baker.
previously, and in common with pro-
bably most creolists, I had had a

isle de FRANCE CReOlE
Affinities and Origins

Philip Baker
Chiris Corne

vague mental image of creolization
as taking place at one fell swoop in
a community consisting of a minority
of masters and a large majority of
slaves. Now it becomes obvious
that: (a) masters must have outnum-
bered slaves at the beginning of
every colony, as they did in
Mauritius; (b) thereafter, the rate
and extent of changes in the popula-
tion ratio were the major
determinants of how creole the



subsequent creole would be; and (c)
creolization resulted from a pro-
aqressive filtering-out of features
in the dominant language as slaves
with better access to the latter
kept handing it on to slaves with
worse access. (NB: This doesn't
mean that creole formation wasn't
catastrophic -- all language acqui-
sition is catastrophic for the
individuals and age-grades that made
it.)

Thus, Alleyne was right in
supposing that acrolectal and meso-
lectal varieties of creoles had
existed from the beginning, and
DeCamp (and I in following him)
wrong in supposing that creole con-
tinua were relatively recent
inventions (NB: This fact does not
affect synchronic analyses of
continua).

However, Alleyne and other
substratophiles are wrong in suppo-
sing creolization to have been a
gradual transfer from substrate to
superstrate patterns, insofar as
acrolectal and mesolectal varieties
must have preceded basilectal ones,
constituting a clear dominant
language-type target from the
beginning.

I don't think it formed any part
of Baker and Corne's intentions to
do all this, which makes their
achievement all the more impressive.
Their overt aim was simply to
disprove Chaudenson's claims about
the relationships between Réunion
Creole and Mauritian Creole, and in
this I think there can be no doubt
that they have succeeded. However,
the thoroughness with which they
investigated relevant social and
historical, as well as linguistic
data sheds a dazzling light on more
general processes. Every creolist
who hasn't yet read it should sit
down and order it today. Those who
don't, can't really be serious about
their business.

Review of Derek BICKERTON,
of language (Karoma 1981).

By Jean Aitchinson in Language
and Communication 3(1), 1983:83-97.

By Pieter Muysken in Language
59(4), 1983:884-892.

Roots

Review of: Englisch. Formen und
Funktionen einer Weltspache.
Ausstellung des Lehrstuhls fir
Englische Sprachwissenshaft un
Medidvislik und der Universitdtsbi-
bliothek (Bamberg: Universitdtsbi-
bliothek, 1983). Richard E. Wood
(King Saud University, Abha, Saudi
Arabia):

This is the catalogue raisonné of
the exhibition, "English: forms and
functions of a world language” which
was held at the University of Bam-
berg from May 19 to June 30, 1983.
Although it naturally reflects the
materials available and the personal
research and teaching interests of
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the organizers, as well as the
responses of embassies, etc., from
whom contributors were solicited,
this is far more than a catalogue:
it could serve as an introductory
text for a German-language course in
EIL (English as in international
langaage), world-wide English
dialectology, and related topics.
It is also a fine example of the
German printer's art, with a richly
colored cover, fine maps, repoduc-
tions of newspaper cartoons (often a
difficult technical challenge) and a
useful four-color map of the distri-
bution and status of English around
the world, on the front cover (which
however contains some Germanisms:
"Birma" for Burma, and "Zwazilang"
for Swaziland).

The book begins with a salutationr
from the President of the Univer-
sity, and an introduction by the
head of the University 1library.
Wolfgang Viereck of Bamberg, known
for his work on Americanisms in
contemporary German, authored three
chapters: "English as a world
language,” "English in the British
Isles,” and "English in Oceania"
(which is separate from "English in
Australia and New Zealand"). The
chapter on world English includes
reprintings of statistical work by
Fishman et al. on the world press in
English, and by the present reviewer
on the use of English in interna-
tional short wave broadcasting.
Each chapter is in two parts: the
discursive text, which is a general
outline of the field, and an expla-

nation of the exhibits, which
include sample textbooks (e.g. Saudi

Arabian School's English), newspa-

pers, dictionaries, dissertations,
bibles, and dialect atlasses. The
back cover reproduces the title page
of a pioneering 1868 GOttingen
dissertation, W. Brackebusch's "Is
English destined to become the uni-
versal language of the worldz?".
This dissertation shows that Germans
have long been leaders in the field
of EIL.

Strong attention is devoted to
English-based pidgins and creoles,
with striking illustrations on Solo-
mons Pidgin, Bislama, Belizean
Creole, American Black English,
Hawaiian Creole, and so on. ALE
articles are written by German
specialists in German. Numerous
citations of English originals are
made, including material on dia-
lects, nonstandard forms, pidgins
and creoles. The overall tone is
light, clearly nonjudgemental, yet
scholarly and thorough. The genre
of this book =-- an exhibition
catalogue -- is fairly rare in 1lin-
guistic scholarship. It is hoped
that the catalogue will nonetheless
gain a wide readership and will be
used in coursework.

Can the exhibition be obtained
for display elsewhere, e.gs outside
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Germany? Alas, no, to judge from
the prompt return of the Saudi Ara-
bian English textbooks which this
reviewer sent on loan to Bamberg.
It seems a shame that the whole
exhibition could not have been pur-
chased (e.g. by the British Council
or U.S. Information Agency) and
placed on permanent display. As
things stand, the book will fulfill
this task, and” it =does—:s50
beautifully.

Review of Peter STEIN, Connais-
sance et emploi des langues a 1l'Ile
Maurice (Hamburg: Helmut Buske
Verlag, 1982). By Richard E. Wood,
forthcoming in Canadian Modern Lan-
guage Review late 1983.

PUBLICATIONS

John BAUGH.
its history,
survival.
Press, 1983.

Black street speech:
structure, and
The University of Texas

CARIB NO.3, Perspectives in lan-
Juage: aspects of Caribbean
Creoles, published by the West
Indian Association for Commonwealth
Literature and Language Studies
(WIACLALS), 1983, contains the fol-
lowing papers:

Richard Allsopp. "The lexico-
graphy of creolized English as a
cultural integrator in the Carib-
bean.”

Lawrence D. Carrington. "Pre-
paring a creole for a developmental
task--the case of Antillean Creole
French.”

Hubert Devonish. ®“Creole lan-
guages and the process of socio-
economic domination in the
Caribbean."

Barbara Lalla. "The consonant
system of early Jamaican Creole.”

Salikoko S. Mufwene. Review of
Mervyn Alleyne: Comparative Afro-
American.

Velma Pollard. "Figurative
language in Jamaican Creole.”

Peter A. Roberts. "Interpreta-
tion in a West Indian situation.”

CARIB and other publications of
WIACLALS are free of charge with
membership in the association, which
costs UsS/Jam. $5.00 per year.
Please write to: Secretary,
WIACLALS, Department of English,
University of the West Indies, Mona,
Kingston 7, Jamaica, West Indies.

Ian E. Robertson. "The Dutch
linguistic legacy in Guyana --
Bevrbice and Skepi Dutch.”

Diana EADES. “You gotta know how
to talk...: information seeking in
South-east Queensland Aboriginal
society. In Australian Journal of
Linguistics 2, 1982:61-82.



10 The Carrier Pidgin, December 19283

PERSPECTIVES IN LANGUAGE:
Aspects of Caribbean Creoles.

Surendra K. GAMBHIR. "Diglossia
in dying languages: a case study of
Guyanese Bhojpuri and Standard
Hindi." In Anthropological
Linguistics, Spring 1983.

H. GUDA. Introdukshon d4di
Papiamento: un kontesta na Sra
Middelkamp-Eustatius. In Skol &
Komunidat, 14(2), ‘Feb. 1983,
(Curacao Public Library)

Ian F. HANCOCK. "Non-Gypsy
attitudes towards Romani: the Gypsy
stereotype.” To appear in Roma,
1984.

Ian F. HANCOCK. "Romani and
Angloromani.” In Language in the
British Isles, ed. by Peter Trud-
gill. (Cambridge University Press,
1984).

Joyce HUDSON. Grammatical and
semantic aspects of Fitzroy Valley
Kriol. Summer Institute of

Linguistics, Australian Aborigines
Branch Vol. 8, 1983. To order, send
$4.75 plus postage, to: Book
Seller, S.I.L., P.O. Berrimah, N.T.
5788, Australia.

R E. MARTIS. The case of
Papiamento and non-standard English
in Aruba. In Skol & Komunidat. Vol.
14, No. 4, (April) 1983. pp. 12-15.

R. J. MAY and Hank NELSON, eds.
Melanesia: Beyond Diversity. Vol.
1. Canberra: Research School of
Pacific Studies, the Australian
National University, 1982. Contains
articles by:

Tom Dutton. ™The Melanesian res-
ponse to linguistic diversity: the
Papuan example."”

De.-C. LaycoCke.  “Tok-Pisin:z A
Melanesian solution to the problem
of Melanesian linguistic diversity."

D. T. Tryon. "The Solomon Is-
lands and Vanuatu: varying responses
to diversity."

Salikoko S. MUFWENE, "Some obser-
vations on the verb in Black English
Vernacular.”™ In African & Afro-
American Studies & Research Center
Papers, Series 2, No. 5, June 1983.

Dudley NYLANDER. "WH-phrases,
relative clauses and case assignment
in Krio." To appear in York Papers
in Linguistics, 1983.

- "Categories -—vides —et
antécédents en krio." To appear in
Revue de l'association québecoise de
linguistique 3(2), 1983.

- "serial verbs, the O-criteriocn
and the projection principle: A case
study (Krio)." To appear in G. J.
Dimmendaal, ed., 1984, Current
Approaches to Linguistics, Vol. TII,
Foris, Dordrecht.

Ogo A. OFUANI. *pidgin=-in
Nigerian Journalism.”" 1In Papers in
Linguistics 14(3), 1981:327-346.

"PAPIAMENTO ta bai skol; resume
di e charlanan na sentro Bringamosa
januari 1983." In Bringawaya, 8(1),
February 1983.

More in the PIDGIN TO DA HMAX
series, including its sequel, Pidgin
to Ei Max Hana Hou!, Hawaii Eg.éf
Max and Pidgin to da Max Playing
cards. Available from Peppovision,
Inc., 4614 Kilauea Ave. #330, Hono-

lulu, HI 96816.

John T. PLATT. "The Singapore
English speech continuum: system in
the acquisition of morpho-syntax."
In Australian Review of Applied
Linguistics 5(1), 1982:1-8.

John T. PLATT and Mian Lian HO,
"A case of language indigenisation:
Some features of Colloquial
Singapore English." In Journal of
Multilingual and Multicultural Deve-
lopment 3(4), 1982.

John T. PLATT, H. WEBER and M.L.
HO. "Some verbs of movement in
Standard British English and
Singapore English.” In World
Language English 2(3), 1983:156-160.

John B. PRIDE, ed. Language for
the Third World Universities. In
Indian Journal of Applied Linguis-
tics (August 1982). Includes, among
others:

Arrich, G. C. "Standard Nigarian
English and the Educated User."

Prakasam, V. "The Use of English
as a Medium of Instruction: The
Problem of Registral Coordination.”

Srivastava, R. N. "Languages of
Instruction in Multilingual India."™

Todd, L. "Cameroon: The Bilingual
Choice in Higher Education.”

wurm, S. A. "Language Education
in Third World Universities - Papua
New Guinea and some adjacent areas.”
(Language Planning Newsletter,
9(3).)



A. R. QUEFFELEC, A. R. TABARANT,
and C. QUEFFELEC. Dictionnaire ces
particularités du frangais au Niger.
Centre de linguistique appliquée de
Dakar, 1978.

John R. RICKFORD. "Standard and
non-standard language attitudes in a
creole continuum.” Society for
Caribbean Linguistics, Occasiona.
‘Paper No. 16, May 1983.

David SANKOFF and Shana POPLALK.
"A Formal Grammar for <Ccde
Switching."” In Papers 1in
Linguistics, 14(1-4), 1981:3-46.

Edgar SCHEIDER. "The Origin of
the Verbal =-s in Black English." 1In
American Speech, 58:2, Summer 1983,
pp. 99-113.

Edgar SCHEIDER. "On the history
of Black English in the U.S.A.: Some
new evidence." In English Worlg-
Wwide, 3(1), 1982:18-46.

Sarah Grey THOMASON. "Chinook
Jargon in areal and historical
context." In Language 59(4),
1983:820-870.

Ellen WOOLFORD and William
WASHABAUGH, eds. The social context
of creolization. Ann Arbor: Karoma,
1983.

Stephen A. WURM and Shiro
HATTORI. Language Atlas of the
Pacific Area. Bern: Kimmerly and
Frey, 1983.

The Carrier Pidgin, December 1983 11

ANNOUNCING BIG HOLIDAY SAVINGS AT
KAROMA PUBLISHERS

SAVE 10% ON ALL TITLES ===== SAVE 20% ON FOUR OR MORE

THE REVIEWS ARE IN -

Roots of Language, by Derek Bickerton
“It is a controversial theory, but Bickerton has amassed convincing evidence for it during fif-
teen years of studying creoles around the world.”
——Newsweek, 15 March 1982
*. .. a superb piece of scholarship . . . His book will echo for many years to come.”
——The New York Review of Books, 24 June 1982
Syntax de I’haitien, edited by Claire Lefebvre, Héléne Magloire-Holly and Nanie Piou
« . . recommended reading for anyone interested in the syntax of creoles . . . explicitness and
rigor which is all too rare in the field.”
——Language
Isle de France Creole: Affinities and Origins, by Philip Baker and Chris Corne
“ .. a work that redefines the very boundaries and methods of sociolinguistics . . . The excel-
lence of both their social history and linguistics, as well as the insight with which the two are
interwoven, leads to solutions that neither history nor linguistics could have explained alone.”
——Language in Society
The Genesis of Language, edited by Kenneth C. Hill
“ .. a highly readable and, given the profound theoretical disagreements among the various
authors, an extremely interesting and provocative book.”
——Studies in Second Langauge Acquisition
On the Origin and Formation of Creoles: A Miscellany of Articles, by Dirk Christaan Hessling, ed.
and trans. by T. L. Markey and Paul T. Roberge
“, . . his work on pidgins and creoles is still highly relevant today . . . the text is as clear and
lucid as any written originally in English.”

——Lore and Language
Historicity and Variation in Creole Studies, edited by Albert Valdman and Arnold Highfield
‘.. its contents are well-presented and have theoretical import . . . there is much valuable
material here which in many cases goes beyond ‘creole studies.” ”
——Language

The Ethnography of Variation: Selected Writings on Pidgins and Creoles, by Hugo Schuchardt, ed.
and trans. by T. L. Markey, Introduced by Derek Bickerton.
‘. . . Markey and Bickerton have succeeded in relating Schuchardt’s writings to the field of
modern creolistics and the translation is both modern and pleasing in style.”
——Australian Journal of Linguistics

(SEE REVERSE SIDE FOR COMPLETE LIST OF TITLES AND MAILING ADDRESS)
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KAROMA PUBLISHERS, INC.
3400 Daleview Dr., Ann Arbor, M1 48103 U.S.A.
(313) 665-3331
ISBN Prefix 0-89720-

*Alleyne, Mervyn C., Comparative Afro-American: An
Historical-Comparative Study of English-Based Afro-
American~ Dialects of the New World. Foreword by
Ian F. Hancock. 1980. (Studia 11.) Pp. xii, 253. Paper
only (032-2) $12.50.

*Babby, Leonard H., Exi: ial Se; and Negation in
Russian. Foreword by Bernard Comrie. 1980. (Studia 8.)
Pp. xix, 180. Paper (014-4) $7.50; cloth (013-6) $12.50.

Bailey, Charles-James N., On the Yin and Yang Nature
of Language. 1982. Pp. viii, 107. Paper only (060-8)
$7.50.

Baker, Philip and Chris Corne, Isle de France Creole:
Affinities and Origins. Preface by Robert B. LePage.
1982. Pp. viii, 299. Paper (048-9) $15.50: cloth (049-7)
$23.50.

Bickerton, Derek, Roors of Language. 1981. Pp. xiii, 351.
Cloth only (044-6) $24.95.

*Borg, Albert J., 4 Study of Aspect in Maltese. Foreword
by Jan de Waard. 1981. (Studia 15.) Pp. xvi, 188.
Paper (043-8) $10.50: cloth (042-X) $15.50.

Delblanc, Sven, The Castrati. A spicy 18th-century pastiche.
1979. Pp. 151. Cloth only (020-9) $7.95.

*Deshpande, Madhav, Evolution of Syntactic Theory in
Sanskrit Grammar: Syntax of the Sanskrit Infinitive
tumUN. 1980. (Studia 10.) Pp. 164. Paper (030-6)
§7.50: cloth (029-2) $10.50.

*Deshpande, Madhav, Sociolinguistic Attitudes in India:
An Historical Reconstruction. Foreword by Murray B.
Emeneau. 1979. (Studia S.) Pp. xvi, 162. Paper (008-X)
$7.50; cloth (007-1) $10.50.

Deshpande, Madhav and Peter Hook, eds., A7yan and Non-
Aryan in India. (Published for the Center for South and
Southeast Asian Studies Publication Series, The Univer-
sity of Michigan.) 1979. Pp. 315. Paper (012-8) $15.50;
cloth (011-X) $21.00.

*Hesseling, Dirk Christiaan, On the Origin and Formation
of Creoles: A Miscellany of Articles. Ed. and trans. by
T. L. Markey and P. T. Roberge. Introduction by Pieter
Muysken and Guus Meijer. 1979. (Studia 4.) Pp. xxiii.
91. Paper only (006-3) $6.00.

Hill, Kenneth C., ed., The Genesis of Language. (The First
Michigan Colloquium, 1979.) A series of lectures on
pidginization-creolization, second language acquisition.
and Black English. 1979. Pp. x, 149. Paper (025-X)
$12.50: cloth (024-1) $15.50.

ORDER FORM: Please send me the following titles. I have enclosed the price of the books minus

the discount to which I am entitled.
Author Title

Paper/Cloth
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Huebner, Thom, A Longitudinal Analysis of the Acquisi-
tion of English. Foreword by Dereck Bickerton. 1983.
Pp. xxix, 232. Paper only (061-6) $12.50.

Kuhn, Sherman M. Studies in the Language and Poetics of
Anglo-Saxon England. With a preface by Robert E.
Lewis. 1983. Pp. xviii, 232. Paper only (067-5) $15.50.

*Johnson, Marta K., ed. and trans., Recycling the Prague
Linguistic Circle. 1978. (Studia 6.) Pp. xviii, 85. Paper
only (010-1) $5.50.

Lefebvre, Claire, Magloire-Holly, Héléne and Nanie Piou,
eds., Syntaxe de l'haitien. 1982. Pp. xiv, 251. In French.
Paper only (055-1) $15.00.

Lohnes, Walter F. W. and Edwin A. Hopkins, eds., The
Contrastive Grammar of English and German. 1982.
Pp. xx, 231. Paper only (052-7) $19.50.

*Markey, T. L., ed., On Dating Phonological Change: A
Miscellany of Articles by Lennart Moberg, Axel Koch.
and Ernst Wigforss. Trans. with Introduction by T. L.
Markey. 1978. (Studia 1.) Pp. xxviii. 85. Paper only
(000-4) $5.50.

*Mel’¢uk, Igor A., Studies in Dependency Syntax. Ed. with
Foreword by P. T. Roberge. 1979. (Studia 2.) Pp. ix,
163. Paper only (001-2) $7.25.

Muschenheun',"ﬂ'iﬂiaﬁ, Why Architecture? A global view
of structural design. 1980. Pp. 256. Color illustrations.
Paper only (033-0) $13.50.

Podrabinek, Alexander, Punitive Medicine. Foreword by
Alexander Ginzburg. Chronicles the political abuses of
psychiatry in the Soviet Union. With photographs and
appendices. 1980. Pp. xiii, 223. Cloth only (022-5)
$12.95.

*Polomé, Edgar C., ed., The Indo-Europeans in the Fourth
and Third Millennia. (Proceedings of the Conference on
Indo-European Studies, The University of Texas at
Austin, February 4-5, 1980.) Contains papers on Indo-
European origins, language. poetry, art, religion. and
archeology. 1982. (Studia 14.) Pp. ix, 186. Illustrated
cloth only (041-1) $21.50.

*Schuchardt, Hugo, The Ethnography of Varation: Selec-
ted Writings on Pidgins and Creoles. Ed. and trans. by
T. L. Markey. Introduction by Derek Bickerton. 1979.
(Studia 3.) Pp. xxii, 152. Paper (004-7) $5.50: cloth
(003-9) $7.50.

Steblin-Kamenskij, Mikhail Ivanovich. Myth. Critical
Introduction by Sir Edmund Leach. Epilogue and
Biobibliography by Anatoly S. Liberman. Trans. by
M. P. Coote. 1982. Pp. 150. Paper (054-3) $8.50:
cloth (053-5) $15.50.

*Wierzbicka, Anna. The Case for Surface Case. 1980.
(Studia 9.) Pp. 201. Paper (028-4) $7.50; cloth (027-6)
$13.50.

Woolford, Ellen and William Washabaugh, eds., The Social
Context of Creolization. 1982. Pp. 149. Paper (046-2)

All orders must be pre-paid. TOTAL $12.50; cloth (045-4) $15.50.
Reprint:
NAME Highfield. Amold R. and Albert Valdman. eds., Historicity
and Variation in Creole Studies. (A selection of papers
STREET from the St. Thomas Conference. 1979.) Intro. by
Elizabeth Traugott. 1981. Pp. xi. 126. Paper only
CITY STATE ZIP (037-3) $10.50.
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